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Inleiding: 
een scherp observator

Op 24 juni 1812 stak de Grande Armée van Napoleon de rivier de Niemen over en begon de veldtocht naar Moskou. De Niemen vormde de grensrivier tussen het groothertogdom Warschau, dat onder invloed stond van de keizer van Frankrijk en Rusland, het rijk van tsaar Alexander i. De Grande Armée bestond naar schatting uit zo’n 450000 man; 25000 daarvan waren Nederlanders.

 De veldtocht naar Moskou werd, in de letterlijke zin van het woord, een helletocht. Geteisterd door honger, hitte, kou en Kozakken trokken de schamele restanten, bestaande uit enkele tienduizenden soldaten, zich in december 1812 weer terug achter de Niemen.

 Van de hele veldtocht naar Moskou en terug heeft met name het oversteken van de Berezina in de bittere kou zich in het collectieve geheugen van de Nederlander genesteld. Dit is een belangrijke, maar slechts kleine episode uit het hele verhaal van een veldtocht waarvan zonder overdrijving kan worden gesteld dat het al vanaf de eerste dag misging. Intense hitte afgewisseld met stortregens en gebrek aan voedsel en drinken voor mens en dier waren bij aanvang van de campagne al een groot probleem en eisten toen al veel slachtoffers. Onderweg liet de vijand zich sporadisch zien, maar hij zoog het napoleontische leger wel steeds verder het onmetelijke Russische binnenland in. Het doel, Moskou, werd uiteindelijk wel bereikt, maar veel meer dan rokende puinhopen restten er niet meer van de stad toen Napoleon er binnentrok.

 De terugtocht, die in eerste instantie vooral problemen opleverde door de regelmatig opduikende Kozakken, kreeg halverwege een extra dimensie toen Koning Winter genadeloos toesloeg. Het machtige leger van Napoleon was op dat moment al gekrompen tot zo’n honderdduizend man. Met het invallen van de vorst kreeg de Grande Armée, als in een klassiek drama, de definitieve genadeslag. Wat overbleef waren enkele tienduizenden stumpers die voortstrompelden richting Niemen en die in niets meer deden denken aan de machtige heerschaar van vijf maanden daarvoor.

 De veldtocht naar Moskou was het begin van het einde van het napoleontische tijdperk. Hoewel de kleine keizer geen enkele slag definitief verloor tijdens de opmars naar Moskou en terug, was zijn positie na afloop van de campagne zo verzwakt, dat hij er nooit meer bovenop zou komen.

Dit boek is gebaseerd op de in het Frans geschreven herinneringen van Jean François Dumonceau over die veldtocht naar Moskou. Herinneringen die hij samenstelde op basis van zijn dagelijks bijgehouden aantekeningen en brieven die hij schreef aan zijn vader, moeder, superieuren en vrienden. Van de naar schatting 25000 Nederlanders die met de Grande Armée de Niemen overtrokken, was Dumonceau een van de weinigen die de eindstreep haalde én die sporen naliet.

 Van de Nederlandse soldaten zullen de meesten geen dagboek hebben bijgehouden, al was het alleen maar omdat het grootste deel van de bevolking in die tijd kon lezen noch schrijven. Dat beperkte het aantal schrijvers al behoorlijk. Maar ook van de soldaten die wel konden schrijven zal een groot deel geen pen ter hand hebben genomen om hun avonturen te boek te stellen.

 Het was natuurlijk mooi geweest als we een inkijkje hadden kunnen krijgen vanuit het perspectief van een gewone soldaat voor wie het leven tijdens zo’n tocht nog vele malen genadelozer was dan voor een officier. Officieren kregen over het algemeen immers de beste slaapplaatsen, waren goed gekleed en gevoed en reden te paard, terwijl het voetvolk in alle opzichten achter in de rij moest staan.

 Het voordeel van een verslag vanuit het perspectief van een officier in het algemeen en Jean François Dumonceau in het bijzonder is echter dat de lezer meer inzicht krijgt in het krijgsgewoel. De officieren zitten dicht bij de beslissers en weten beter in te schatten wat belangrijk is en wat niet. Voor Dumonceau gold, als lid van de Keizerlijke Garde, dat hij vaak in de nabijheid van Napoleon verkeerde, de aanvoerder die een gewone soldaat over het algemeen nooit te zien kreeg. Hoe dan ook: het beeld blijft scheef, maar als het gaat om een scheef beeld of geen beeld, dan is de keuze gauw gemaakt.

 Degenen die wel hun schrijfgerei hanteerden behoorden dus bijna per definitie tot de geprivilegieerde klasse die onderwijs had genoten, en die kwamen ook in een leger meestal in de hoogste posities terecht. Het handjevol Nederlandse verslagen van de Russische veldtocht is dan ook niet geschreven door gewone soldaten, maar door Nederlandse officieren. Eén van hen was Dumonceau. Maar waarom een keus voor Dumonceau?

 Daar is een belangrijke reden voor. Jean François Dumonceau is een van de weinigen geweest die helemaal met Napoleon is meegetrokken naar Moskou. Het overgrote deel van de Nederlanders kwam niet verder dan Borisov of hoogstens Smolensk, waar ze achterbleven om de aanvoerlijnen te beschermen tegen de troepen van de tsaar die er met behulp van zijn noordelijke en zuidelijke legers probeerden een bres in te slaan.

 Jean François Dumonceau ging wel mee naar Moskou. Hij deed dat als ritmeester bij de Rode Lansiers, die ook het enige Nederlandse krijgsmachtonderdeel vormden dat de hele tocht naar Moskou en terug heeft meegemaakt.

 Maar er is meer dat een keuze voor Jean François Dumonceau rechtvaardigt. Volgens de historicus Jean Puraye, die een inleiding schreef bij zijn memoires, die in 1958, 1960 en 1963 in boekvorm verschenen bij uitgeverij Brepols in Brussel, horen de herinneringen die Jean François Dumonceau te boek heeft gesteld over de veldtocht van de Grande Armée naar Moskou tot de beste en consciëntieuste herinneringen die aan het papier zijn toevertrouwd. Niet alleen zijn zijn geschriften volgens Puraye erg accuraat, ook heeft Dumonceau niet de neiging episodes waarin hijzelf minder goed uit de verf komt, te verhullen. Af en toe maakt hij een fout en hij is de eerste om dat toe te geven. Ook bekritiseert hij regelmatig leidinggevenden en die kritiek is terug te vinden in zijn memoires. Als man van middelbare leeftijd zal hij ongetwijfeld ook zelf af en toe het hoofd hebben geschud over zoveel jeugdige onbezonnenheid. Of hij passages heeft weggelaten of aangepast, wie zal het zeggen, maar feit is dat hij regelmatig een stevig oordeel niet uit de weg gaat.

 ‘De memoires van François Dumonceau brengen ons niet alleen een getuigenis gebaseerd op waarheid, maar zijn ook heel precies’, schrijft Puraye. Bij een vergelijking van datgene wat Dumonceau aan het papier heeft toevertrouwd met de ontelbare officiële stukken die er zijn over de gebeurtenissen waar hij getuige van was, is hij nooit op een leugen te betrappen.

 Ook kan worden geconstateerd dat Dumonceau een grote nieuwsgierigheid aan de dag legt. Hij verwondert zich regelmatig over de dingen die hij onderweg ziet en toont zich een scherp observator. En hij weet die observaties bovendien bij tijd en wijle zwierig te verwoorden, zoals zal blijken.

 Ook in het meer dan duizend pagina’s tellende driedelige standaardwerk van Paul Britten Austin, 1812: Napoleons Invasion of Russia wordt uitbundig uit het werk van Dumonceau geciteerd. Austin noemt hem een ‘unusually observant man’. In dit grotendeels op citaten gebaseerde verslag van de veldtocht naar Moskou wordt er voor de observaties van de 22-jarige ritmeester niet minder plaats ingeruimd dan voor erkende grootheden als de bevelvoerders Berthier, Murat of Oudinot.

Het idee om aantekeningen te maken van de gebeurtenissen waarin hij verzeild raakte, dateerde bij Dumonceau uit 1805. Op dat moment, tijdens de veldtocht tegen Oostenrijk, is zijn vader commandant van het Bataafse leger. Jean François krijgt tijdens deze campagne de taak een journaal bij te houden van de marsen en operaties van de divisie die onder bevel stond van luitenant-generaal Placotomus. Het is niet onwaarschijnlijk dat dit hem de zin voor geschiedschrijving heeft bijgebracht, aldus Puraye.

 Als hij in 1806 in de kazerne in Den Haag verblijft, komt hij erachter dat de generaal Louis Joseph Vichery, die ook tegen de Oostenrijkers vocht, twee deuren verderop woont. Vichery is bezig alle officiële papieren van de campagne van 1805 te ordenen. Jean François gaat bij hem langs en dat bezoek inspireert de dan pas zestienjarige jongeman zozeer dat hij voortaan ook zelf een journaal gaat bijhouden. Die aantekeningen werkt hij vanaf 1829 om tot zijn memoires. Met de nodige onderbrekingen zal hij daarmee in 1855 klaar zijn.

 Dumonceau verzamelde al zijn aantekeningen in grote boeken van 33 bij 20 centimeter. In totaal beslaan ze veertien delen en lopen van 1790 tot 1850. Ze zijn te vinden in het Nationaal Archief in Den Haag. De teksten zijn prima te lezen want Dumonceau blijkt niet alleen een nauwkeurige werker, hij beschikte ook over een regelmatig en zeer goed leesbaar handschrift.

 Het archief van Dumonceau is behoorlijk omvangrijk en omvat van alles. Van diploma’s tot kasboeken, reisbeschrijvingen en ‘stukken betreffende erfenis en boedel’. We mogen ervan uitgaan dat letterlijk alles wat Dumonceau op papier heeft gezet dat van enig belang is, hier wordt bewaard. Des te opvallender is het dat van de oorspronkeIijke aantekeningen waarop zijn memoires zijn gebaseerd niets is terug te vinden.

 Natuurlijk heb ik daarover navraag gedaan bij het Nationaal Archief. Waarop ik het volgende antwoord kreeg:

 ‘Geachte heer Oosterbeek. Wij kunnen helaas niets over de aantekeningen zeggen. Het archief-Dumonceau is begin jaren vijftig bij ons binnengekomen. De inventarisator kan niet anders dan stokoud of overleden zijn. Er is sindsdien geen aanvulling op het archief binnengekomen. Kortom: er is wat er in de inventaris staat, meer is er niet, althans niet bij ons.’

 Bij anderen dan wellicht? De Nederlandse tak van de familie is uitgestorven. Inderdaad begin jaren vijftig, het moment waarop de stukken naar het Nationaal Archief zijn verhuisd. Wel is er in een kaartenbak (!) van het al lang niet meer bestaande Centraal Register van Particuliere Archieven een collectie Van Sypesteyn te vinden. Die bevat wat brieven van Jean François Dumonceau. Maar, zoals de behulpzame medewerker van het Nationaal Archief er ten overvloede aan toevoegt: ‘Dat zijn brieven en geen journaal met aantekeningen.’

Geen aantekeningen dus, maar memoires. Is dat erg? Nee, want ook de memoires van Jean François Dumonceau zijn zoals zal blijken een rijke bron. Daarbij heb ik er wel voor gekozen de memoires niet integraal te vertalen, maar alleen de meest aansprekende delen. Want in het van-dag-tot-dag verslag waaruit de memoires bestaan, is niet alles even interessant. Dat bijvoorbeeld 13 en 14 september verglijden zonder dat zich iets belangwekkends heeft voorgedaan, zoals de memoires melden, is dan ook niet opgenomen. Ook niet opgenomen is de opsomming van alle legerkorpsen die deelnemen aan de tocht naar Moskou. En zo is er meer, veel meer dat niet in dit boek is verschenen.

 Bij de selectie van de fragmenten uit de memoires van Jean François Dumonceau, die cursief zijn weergegeven, heb ik me met name laten leiden door de momenten waarop Dumonceau zich een scherp observator betoont. Het zijn de episodes waarin hij de omgeving beschrijft, of waarin hij vertelt over zijn zwerftocht over het slagveld na afloop van de gevechten. De fragmenten ook waarin duidelijk wordt hoe het dagelijkse leven van een soldaat – weliswaar een geprivilegieerde soldaat, maar toch – eruitzag tijdens de tocht van Napoleon naar Moskou en terug. En natuurlijk ook de momenten waarop zich het meeste drama voordoet in deze toch al dramatische tocht. Tussenliggende teksten die mijns inziens minder relevant waren, heb ik samenvattend beschreven of weggelaten.

 Behalve deze ingreep heb ik me nog een andere vrijheid veroorloofd. Ik heb alle teksten die in de verleden tijd zijn gesteld omgezet naar de tegenwoordige tijd en ben niet al te krampachtig in het vertalen geweest. Dit met als doel het geheel nog levendiger te maken.

 Ook heb ik in dit boek niet gekozen voor noten. Die beschouw ik in deze tekst zonder enige wetenschappelijke pretentie als een hinderlijke onderbreking van het leesgenot. In plaats daarvan zijn een aantal aparte hoofdstukken opgenomen waarin de gebeurtenissen die Jean François Dumonceau beschrijft in een bredere context worden gezet.

 Tot slot: van alle mensen die mij te hulp zijn geschoten bij de totstandkoming van dit boek wil ik er twee met name noemen. Allereerst Mark van Hattem die me op het spoor zette van Jean François Dumonceau. In de tweede plaats Joke van der Kamp die veel steun verleende bij de vertaling van de memoires. Voor de inhoud van dit boekwerk is uiteraard slechts één persoon verantwoordelijk en dat is ondergetekende.

Willem Oosterbeek

februari 2014
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Een jonge soldaat

‘De weg is geheel verlaten. Het wordt donker en ik vind geen enkele aanwijzing welke kant ik op moet. Dan zie ik plotseling in de verte, links van de weg, een dode ruiter, gekleed in het rood. Hij ligt vlak bij een gehucht, half begraven in de sneeuw. Het lijdt geen twijfel dat het een van onze lansiers is en dat mijn regiment zich daar ergens moet bevinden. Op goed geluk ga ik die richting op zonder dat ik een weg zie. Ik loop dwars door het veld, maar een brede greppel die is vol gewaaid met sneeuw verspert me de weg. Ik laat me er niet door weerhouden, maar plotseling verdwijn ik tot aan mijn hoofd onder een lawine van sneeuw. Dit keer geloof ik dat ik verloren ben.’

 Het is op die 13 december 1812 bijzonder slecht gesteld met Jean François Dumonceau. Het vriest dat het kraakt en hij is niet alleen zijn knecht Jan en zijn paard Liesje kwijtgeraakt, ook van zijn ooit zo prachtige rode uniform is niet veel meer over dan lompen.

 Hoe anders was dat geweest, nog geen jaar geleden. Ze hadden een parade gegeven en Jean François Dumonceau herinnerde zich nog dat het er imposanter uit had gezien dan ooit tevoren. Wat hij zich ook nog goed voor de geest kon halen was hoe mooi de muziek was geweest die de Poolse Lansiers ten gehore hadden gebracht, waarbij een rijkelijk gedecoreerde paukenist met een prachtige sjabrak sterk bijdroeg aan de charme van de melodieën. Het was een bont gezelschap want er waren ook twee Illyrische infanterieregimenten – bewoners van het westelijk deel van de Balkan – bij aanwezig die zich spoedig zouden aansluiten bij de Grande Armée in Duitsland.

 Voorafgaande aan de parade was er een receptie geweest in de Tuilerieën, de tuinen van het keizerlijke paleis in Parijs. Ondanks het feit dat de geruchten van een oorlog met Rusland zich als een lopend vuurtje verspreidden, was Jean François Dumonceau in een uitstekend humeur. Of, beter gezegd, juist omdat het steeds duidelijker werd dat er een oorlog in het verschiet lag, was hij zo opgewekt. Want oorlog betekende immers avontuur. Maar natuurlijk vooral ook roem, militaire roem. En wat is er belangrijker voor een soldaat aan het begin van zijn carrière dan militaire roem? Hoewel Jean François Dumonceau op die eerste januari 1812 nog maar 21 jaar oud was, snakte hij naar het moment waarop hij samen met zijn kameraden uit Parijs zou vertrekken naar de oorlog.

Wie is deze man die op zo’n jonge leeftijd al een militair in hart en nieren lijkt te zijn en die bijna koortsachtig verlangt naar het moment waarop hij ten strijde kan trekken?

 Jean François Dumonceau wordt op 1 maart 1790 in Brussel geboren als de zoon van Jean Baptiste Dumonceau (Brussel, 1760-Brussel, 1821), hertog van Bergendal en Anne Marie Apolline Collinet. Zijn vader is afwezig tijdens zijn geboorte omdat hij op dat moment strijd levert tegen de Oostenrijkse troepen die tegen Luxemburg vechten. De liefde voor het militaire vak komt bij Jean François dus niet uit de lucht vallen. Want ondanks het feit dat zijn vader, Jean Baptiste een opleiding had genoten als architect en meester-steenhouwer in Rome, was hij van top tot teen een militair. In 1789 raakte de steenhouwer betrokken bij de patriottische opstand van de Zuidelijke Nederlanden tegen de aldaar heersende Oostenrijkers. De opstand mocht dan weliswaar mislukken en de steenhouwer dwingen tot een vlucht naar Frankrijk, het militaire ambacht zou Jean Baptiste Dumonceau sindsdien niet meer loslaten.

 Via Frankrijk komt hij een paar jaar later in de Noordelijke Nederlanden terecht, waar hij zich in 1795 aansluit bij het leger van de Bataafse Republiek. Al snel maakt hij promotie, wordt hij luitenant-generaal en krijgt hij het bevel over de legeronderdelen van de drie noordelijke provincies. Hij vestigt zich met vrouw en kinderen in Groningen.

 Zijn vrouw, Anne Marie Apolline Collinet, op eerste kerstdag 1758 geboren in Macon, een dorpje in Henegouwen in wat nu Zuidwest België is, zal hem daarbij niet meer vergezellen. Ze overlijdt op 14 juni 1795. Jean François wordt samen met zijn tweejarige zusje, Thérèse ondergebracht bij hun tante in Brussel, Thérèse Collinet. Daar volgt hij in Anderlecht de lagere school.

 Jean Baptiste zal later in Groningen hertrouwen met Agnes Cremers, een telg uit een patriciërsgeslacht uit Deventer. Jean François beschouwt haar als zijn nieuwe moeder en hij noemt haar ook zo: ‘mijn moeder’.

 Zijn vader, die zich in 1809 tot Nederlander heeft laten naturaliseren, is dan inmiddels al een paar jaar doorgedrongen tot de top van de Nederlandse elite. In 1810 wordt hij benoemd tot graaf en maarschalk. Als Nederland in datzelfde jaar bij het Franse rijk wordt gevoegd, wordt Jean Baptiste Dumonceau generaal in het Franse leger. Na de Slag bij Waterloo zal hij adjudant worden van koning Willem i van het Verenigd Koninkrijk der Nederlanden.

In 1802 als Jean François twaalf is, verhuist ook hij naar Groningen. Daar wordt hij ingeschreven als cadet op de artillerieschool. Hij krijgt er niet alleen les in alle militaire vakken maar ook in Duits, algebra, meetkunde, filosofie en natuurkunde: een brede opleiding, zoals in die tijd niet ongebruikelijk was. Als zijn ouders in 1803 naar Haarlem verhuizen, blijft Jean François in Groningen, waar hij met bals, diners en reisjes het leven leidt van een student uit de hogere echelons van de samenleving.

 Al in juni 1805 wordt Jean François Dumonceau, dan nog maar net vijftien jaar, benoemd tot 2e luitenant bij de Bataafse Dragonders, infanteristen die zich verplaatsen te paard, maar vechten te voet. Het betekent tevens het einde van zijn opleiding in Groningen. Een jaar later wordt hij benoemd tot luitenant bij het cavalerieregiment van de Koninklijke Garde Huzaren van koning Lodewijk Napoleon, de broer van Napoleon die tot 1810 Nederland zal besturen.

 Jean François is nog erg jong als hij deelneemt aan militaire campagnes, onder andere in Pruisen (1806-1807) en Zeeland (1809). Hij leert hier de eerste beginselen van het militaire vak in praktijk brengen en blijkt een uitstekende leerling. Zo verwerft hij tijdens deze veldtochten al op zeer jeugdige leeftijd een schat aan militaire ervaring.

 Als het Koninkrijk Nederland in 1810 wordt ingelijfd bij de Franse staat, wordt ook het Nederlandse leger een onderdeel van de Franse krijgsmacht. Jean François, die zich net als zijn vader een jaar eerder tot Nederlander heeft laten naturaliseren, komt nu terecht bij het tweede regiment van de cavalerie van de Keizerlijke Garde en vertrekt naar Versailles.

 In 1811, hij is nog maar amper twintig, wordt hij bevorderd tot kapitein, in cavalerietermen ‘ritmeester’, bij het tweede regiment van de cavalerie van de Keizerlijke Garde. Vanwege hun scharlaken kleding en de bewapening met een lans krijgen ze de bijnaam ‘de Rode Lansiers’. In die hoedanigheid gaat hij een jaar later met Napoleon mee richting Moskou.
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Leve de keizer!

Na de feestelijkheden van de eerste januari 1812, moet de piepjonge ritmeester nog even geduld hebben voor hij ten strijde mag trekken. Hij houdt het bijna niet uit in Parijs en wil liever nog vandaag dan morgen naar het front vertrekken. Hoewel alle voorbereidingen worden getroffen voor vertrek, slaat af en toe ook de wanhoop toe als er weer half-officiële berichten komen dat de vrede toch gehandhaafd zal blijven. Maar half februari is het duidelijk: de oorlog is onvermijdelijk. In de loop van de zeventiende februari komen dan ook eindelijk de verlossende woorden waar hij zo lang op heeft gewacht en waar hij zo naar heeft verlangd: ze moeten zich klaarmaken om de volgende nacht te kunnen vertrekken.

 ‘Het regiment verzamelt zich tegen elf uur in een donkere en mistige nacht op de Avenue de Paris in Versailles waar we nog meer dan een uur blijven wachten totdat de laatste voorbereidingen zijn getroffen.’ De voorschriften luiden dat er zo weinig mogelijk ruchtbaarheid gegeven mag worden aan het vertrek van de Keizerlijke Garde en als een dief in de nacht verdwijnen de soldaten in de duisternis. Ook tijdens de nachtelijke mars is het adagium stil te zijn. Maar in Brussel, waar ze op 3 maart aankomen, is een grote menigte op de been om de Keizerlijke Garde te begroeten. Dat omzichtige vertrek uit Parijs heeft dus weinig zin gehad.

 Tot 25 maart wordt er in Brussel op de plaats rust gehouden. Dumonceau krijgt de taak orde en tucht te handhaven. Hij voelt zich vereerd en ziet het als een blijk van vertrouwen van de kant van generaal Edouard Colbert, de bevelhebber van de Rode Lansiers en een van de weinige Fransen uit het verder vrijwel geheel uit Nederlanders bestaande bataljon. Het bataljon bestaat in z’n geheel uit duizend man, verdeeld over acht regimenten van 125 mannen te paard waarvan er dus één onder leiding staat van Dumonceau. De Keizerlijke Garde in zijn geheel, zo’n 25000 man, staat onder bevel van maarschalk Jean-Baptiste Bessières. De Garde is in 1804 door Napoleon opgericht als een soort persoonlijke lijfwacht en bestaat uit infanterie, cavalerie en artillerie.

De dagen in Brussel verglijden met het verrichten van reparaties en het poetsen van lansen en sabels. ‘In andere tijden is dat niet meer dan een beetje opschepperij, maar nu heeft het een andere betekenis: het is een voorbode van de oorlog.’ Tot groot genoegen van Dumonceau krijgen ze op 25 maart het bevel weer op weg te gaan. Dit keer is het doel Maagdenburg.

 ‘Het is vandaag nat. Sneeuwvlagen scheren over het land en de weg is modderig.’ Tijdens de rit de volgende dag raakt hij achterop. Hij probeert een verkorte route naar de appelplaats te vinden maar die is afgesloten en daarom komt hij te laat aan: iedereen is al vertrokken. Pas voor de poorten van Maastricht slaagt Dumonceau er weer in zich bij de rest te voegen.

 Het komt hem op het Vrijthof, dat als verzamelplaats fungeert, op een reprimande te staan van de generaal die niet gevoelig is voor zijn excuses. ‘Zorg dat het niet meer gebeurt!’ voegt Colbert hem toe. ‘Ik had niet verwacht dat hij zo streng zou zijn.’

 Onderweg naar Münster arriveert hij begin april ’s nachts in een oud landhuis midden in een bos. ‘Ik heb me er nauwelijks geïnstalleerd of mijn knecht laat me weten dat er wordt beweerd dat dit landhuis wordt bewoond door geesten die me niet met rust zullen laten. Het kan me er niet toe bewegen te verhuizen waardoor ik de spotlust zou opwekken, maar ik wil er wel meer van weten. De eigenaar van het landhuis, een oude alleenstaande baron, heeft zich met zijn huishouden teruggetrokken in een aanpalende boerderij. Voordat ik bij hem de maaltijd gebruik grijp ik de kans aan om hem te ondervragen over deze geestverschijningen. Hij lijkt eerst een beetje overstuur als ik hem ernaar vraag, maar suggereert dan dat dit hele verhaal flauwekul is. Daarna vertelt hij me dat volgens bepaalde legendes van het land, een van zijn voorouders heeft nagelaten de kerk te bezoeken en daarom niet is begraven in gewijde grond. Sindsdien vertoont hij zich van tijd tot tijd om middernacht in zijn oude huis en rammelt met zijn kettingen terwijl hij smeekt om vergeving. “Ik geloof er niet in,” zegt hij, “ik heb nog nooit iets gezien of gehoord dat deze bewering kan ondersteunen. Dat is ook niet de reden dat ik ervan afzie in het landhuis te wonen; het is alleen maar omdat mijn mensen dat niet durven. Mocht u echter het geringste spoortje twijfel hebben, dan kan ik u ook hier ontvangen op de boerderij want u moet zich er wel goed bij voelen.”

 Gekrenkt in mijn trots door dit voorstel pretendeer ik dat ik geen enkele verandering ambieer en het zelfs wel spannend vind om eens een geest te ontmoeten. Daarop begeleidt mijn gastheer me om een uur of negen, tien, voorzien van een lantaarn naar het landhuis. Nadat hij de kaarsen heeft aangestoken in de woning verlaat hij het landhuis met een gretigheid die in mijn ogen nogal onheilspellend is.

 Mijn kamer is ruim. Er brandt een groot vuur en dat is geruststellend. Ik begin met alle hoeken te onderzoeken en betast alle muren. Vervolgens zet ik een stoel tegen de deur zodat ik niet het risico loop te worden overrompeld. Dan aarzel ik niet langer en ga naar bed. Ik doof de kaarsen en ga slapen, terwijl ik mijn sabel onder handbereik houd.

 Als ik wakker word is het nog donker en ik grijp naar mijn horloge. Het haardvuur is bijna uit, maar in de paar vlammen die nog opflakkeren zie ik dat het halfeen is. Het tijdstip waarop de geesten optreden is dus voorbij en ik ga weer slapen.

 De baron echter, ongerust over mijn lot, heeft geen oog dicht kunnen doen. Nog voor het goed en wel dag is, komt hij informeren hoe het me is vergaan. Als ik hem geruststel en vertel dat er niks is voorgevallen is hij zichtbaar blij en roept: “Zie je nu wel, al die verhalen, het zijn fabeltjes.” Ik bevestig hem in zijn mening, maar kan me niet aan de indruk onttrekken dat de verzinsels hem eigenlijk wel goed uitkomen, al was het alleen maar om zijn eigendommen te beschermen.’

 De volgende dag vindt hij in Münster een brief van zijn (stief)moeder, gedateerd 12 maart 1812. Het is een brief van twee kantjes.

 Ze schrijft onder meer: ‘Ik vraag je, mijn lieve François, om ons op de hoogte te houden van de route die je volgt. Je bent vaak onderwerp van onze gesprekken. Ik ken je en weet dat het niet nodig is je op het hart te drukken om humaan te zijn ten opzichte van de arme bewoners van de landen waar je oorlog zult voeren.’ Ze roept hem op wat dat betreft het voorbeeld van zijn vader te volgen die bekendstaat om zijn onberispelijke reputatie.

Heel Duitsland is nu bezaaid met colonnes die naar het noorden opmarcheren, zo is Dumonceaus indruk. Dat gebeurt niet zonder schade voor het land. Toch ontvangt de bevolking hen zonder veel gemor. ‘Ze zien ons niet zozeer als medeverantwoordelijken maar meer als slachtoffers van de almaar voortdurende oorlogen.’

 Natuurlijk doen er allerlei geruchten de ronde. Eén van de hardnekkigste is dat Napoleon, nadat hij de Russen heeft verslagen, verder wil trekken naar Indië om daar aartsvijand Engeland aan te pakken. Het blijken geruchten gebaseerd op dromerijen van de kleine keizer, maar één maarschalk, Louis Nicolaas Davout, heeft voor de zekerheid toch maar kaarten van Centraal-Azië en Indië in zijn bagage gestoken.

 Het zijn niet zozeer de slechte wegen die Dumonceau dwarszitten als wel de voortdurende kritiek die hij krijgt van kolonel Van Hasselt. ‘Hij bekritiseert de minste of geringste onregelmatigheid. Als een ruiter bijvoorbeeld niet exact in het spoor loopt van zijn voorganger roept hij uit: “Wat marcheert die compagnie slecht. Wat zijn die mannen traag van geest.” Hoewel ik regelmatig m’n beklag doe over deze beschuldigingen, wordt er geen rekening mee gehouden. Het ergste is dat deze onophoudelijke kritiek mijn mannen demoraliseert en dat terwijl de kritiek eigenlijk geen hout snijdt. Als de kolonel wat meer om zich heen zou kijken zou hij ook bij anderen deze onregelmatigheden constateren. Misschien moet ik er toch nog wat meer met hem over praten in plaats van me terug te trekken in mijn eigen gedachten.’

 Dumonceau constateert dat de paarden erg te lijden hebben onder de intensieve tocht. Elke avond zorgt hij er persoonlijk voor dat ze goed worden verzorgd. Want paarden zijn belangrijk.

 Van Münster gaat het naar Osnabrück en via Minden naar Hannover. Vandaar verder naar Braunschweig om via Halberstadt midden april in Maagdenburg aan te komen, het voorlopige eindpunt. Dumonceau en zijn compagnie logeren in een nabijgelegen dorp. Zelf heeft hij de beschikking over een grote kamer in een flinke boerderij.

 ‘Mijn gastheer en gastvrouw zijn brave luitjes en naarmate de tijd vordert, schep ik er plezier in een praatje met hen te maken, waarbij ook een aantal vrolijke en levendige meisjes aanwezig zijn met wie ik grappen maak. Daardoor kom ik op het idee om ze op een nacht te verrassen in hun bed. Ik begeef me op kousenvoeten in het donker naar de bovenliggende etage waar ze met z’n allen slapen. Ik kom er zonder problemen en beland min of meer per ongeluk in het eerste bed dat ik tegenkom. Maar ze hebben me horen aankomen en ik word er luidruchtig en met veel gelach begroet waardoor alle bewoners van de boerderij direct op de hoogte zijn van mijn onderneming. De ene grap na de andere vliegt nu door de kamer en er komt zelfs commentaar uit aangrenzende kamers van mannenstemmen. Iedereen is er wel van overtuigd dat ik voldoende weerstand zal ontmoeten als mijn gedrag wat minder netjes wordt. Een beetje flirten mag, maar meer ook niet.’

Vrij plotseling moeten Dumonceau en zijn manschappen weer vertrekken uit Maagdenburg. Ze worden via Brandenburg om Potsdam heen geleid, waar de koning van Pruisen resideert. Het is een manoeuvre om de koning niet al te zeer voor het hoofd te stoten. Een paar officieren worden door de koning uitgenodigd om hun nieuwe uniform te tonen. Na een uitstekend diner komen de heren die hiervoor zijn uitgekozen in opgeruimde stemming terug. Vanhier gaat het verder naar Stettin, waar ze op een van de laatste dagen van april aankomen.

 Na een paar dagen rust waarin er allerlei herstelwerkzaamheden worden uitgevoerd, gaan ze weer verder. Nadat ze de Elbe zijn overgestoken, zijn ze in Oost-Pruisen. De bewoners daar zijn een stuk gereserveerder ten opzichte van de troepen. Als verzoenende gebaren van de kant van Dumonceau richting de gastheer waar hij verblijft niet veel opleveren, zoekt hij zijn heil maar in wandelingen langs de Oder, die niet al te ver van de plaats stroomt waar hij logeert.

 En dan is er nog een andere zorg voor Dumonceau. Nadat zijn favoriete paard Piet, dat hij cadeau had gekregen van zijn vader, blind is geworden, moet hij op zoek naar een nieuw rijdier. Dat vindt hij hier. ‘Ik vind Liesje, een roodbruine merrie van vijf jaar oud. Haar manen hangen tot op haar knieën. De man waar ik het paard van koop en die kennelijk veel om haar geeft, vraagt me met tranen in de ogen haar manen nooit te ontwarren. Ik beloof het hem zonder me iets van zijn advies aan te trekken en laat mijn knecht de manen uit de war halen en het resultaat is geweldig.

 Het probleem is dat ze nog nooit een zadel op haar rug heeft gehad. Ik probeer haar de volgende dag te zadelen, maar ondervind grote problemen. Daarop besluit ik me tot een vriend te wenden die een groot dresseur is en hij stelt voor haar een paar dagen onder handen te nemen. Ik stem ermee in. Niet lang daarna krijg ik haar terug en kan ik haar zonder problemen bestijgen.

 Ze wordt mijn lievelingspaard. Nooit heb ik een beter of soepeler rijdier gehad. Ze is nooit moe, eet alles, is altijd goedgehumeurd en ze geeft voortdurend blijk van haar gehechtheid aan mij. Ze wordt verzorgd door mijn persoonlijke bediende, Jan uit Hamburg, die een wat pukkelig gezicht heeft. Maar het is een intelligente kerel van zo’n vijfentwintig jaar, eerlijk en toegewijd.’

 Omdat Jan echter nogal veeleisend is ten opzichte van de mensen waar ze logeren, vertelt hij hem dat hij zich moet matigen. Maar als Jan zich toch weer veeleisend opstelt, wordt Dumonceau zo driftig dat hij Jan met een stoel te lijf gaat. ‘Gelukkig levert het geen blijvende boosheid op bij Jan.’

Het is inmiddels eind mei en ze krijgen het bevel door te trekken naar de rivier de Vistula.

 ‘We komen nu in de uitgestrekte wouden van Polen terecht.’ Dumonceau merkt onmiddellijk op dat alles er hier een stuk armoediger uitziet dan in Duitsland. Hij geeft er de voorkeur aan de nacht door te brengen in het veld, niet bij mensen thuis, vanwege de vlooien en luizen. Er is amper voer voor de paarden en de honderdduizenden soldaten die ook allemaal willen eten, maken de arme bevolking er niet vrolijker op. ‘Het is vreemd om zo’n groot verschil te zien tussen twee landen die elkaars buren zijn.’

 Bij de Vistula knapt het landschap weer wat op. Ze slaan hun bivak op op een eiland in de rivier. ‘De zon die de ochtendmist verdrijft, zorgt voor een breekbaar licht. Het licht dat op de aarde valt doet me denken aan het licht van de Ommelanden rond Groningen. Het regiment slaat zijn bivak op op dit eiland en ik word zelf gehuisvest in een grote boerderij, Heubude genaamd, die me in alles bevalt. Zowel voor ons als voor de paarden is er eten in overvloed. De bewoners zijn erg blij met de Nederlandse soldaten die bij hen worden ingekwartierd. Ze stammen zelf af van Nederlanders die hier in de zeventiende eeuw naartoe zijn getrokken.’

 Erg lang kunnen ze er echter niet blijven. Als ze hun eiland in de Vistula verlaten volgen ze eerst een dijk, die er net zo uitziet als in Holland. ‘Vervolgens dalen we af naar een vlakte vol gewassen, zoiets als het eiland waar we net vanaf komen en dat is getooid met de naam Nieuw-Holland. We doorkruisen de vlakte en volgen zo’n twintig kilometer lang een mooie weg omzoomd met bomen die ons naar de stad Elbing brengt, eindstation van onze etappe van vandaag. Deze rijke en dichtbevolkte handelsstad voelt voor ons ook erg Hollands aan. We doorkruisen de stad via een grote en brede weg waaraan huizen staan met gevels en versierde trappen zoals we die vandaag de dag misschien nog wel kunnen zien in Amsterdam. Ook is het hier erg schoon.’

 Hier laat hij ook zijn blinde paard achter en verruilt dat voor een sterke pony voor zijn knecht.

 Koningsbergen is de volgende stop, maar nog dezelfde avond vertrekken ze daar, met in hun midden Napoleon, die via een andere route in de stad is gearriveerd.

Vol trots somt Dumonceau nu alle legeronderdelen op die hier niet ver van de oevers van de Vistula zijn verzameld, meer dan tien legerkorpsen plus de Keizerlijke Garde, waar Dumonceau met zijn Rode Lansiers zelf toe behoort.

 Hij schat het aantal soldaten op een half miljoen en het aantal kanonnen op meer dan 1250. Het leger is een amalgaam van verschillende nationaliteiten. Polen, Spanjaarden, Zwitsers, Beieren, Italianen, Nederlanders, Württembergers en nog veel meer nationaliteiten maken er deel van uit.

 Hoewel er al veel voedsel voor mens en dier is opgeslagen voordat het leger aankwam en er metselaars zijn om ovens te bouwen en bakkers om brood te bakken, is het lang niet voldoende om iedereen van eten te voorzien, constateert de jonge kapitein. ‘Daarom hebben veel manschappen een sikkel gekregen. Ook is elke compagnie uitgerust met bijlen om hout te kappen voor een vuur of het bouwen van een bivak.’

 In de middag maakt de keizer regelmatig een rondgang langs zijn manschappen en valt ook zijn compagnie de eer te beurt hem te begeleiden. Het is, zoals te begrijpen valt, een belangrijke gebeurtenis voor de jonge Dumonceau. Het valt hem op dat er altijd veel volk op de been is als Napoleon komt. ‘De keizer wordt met groot respect bejegend. Hij probeert gesprekjes aan te knopen met de dames, maar omdat die amper durven te antwoorden en beginnen te stotteren zodra hij het woord tot hen richt, verliest de keizer al snel zijn belangstelling.’

 Omdat hij zo in de nabijheid van de legertop en Napoleon verkeert, raakt Dumonceau ook aardig op de hoogte van de plannen. ‘Onze officieren die bij het escorte zijn betrokken rapporteren min of meer direct wat er aan de tafel van de generale staf, waar ze worden toegelaten, wordt besproken.’

 Voor hem is het dan al zonneklaar dat de pijlen zich op Rusland zullen richten ondanks het feit dat er op dat moment nog met tsaar Alexander i wordt onderhandeld.

 Na 15 juni trekken ze verder op naar de rivier de Niemen, die hen scheidt van het Russische rijk. Eerst gaat een ander deel van de Keizerlijke Garde die kant op, maar in de middag krijgen ook de Rode Lansiers het bevel om op te trekken naar een plek tussen Koningsbergen en Insterberg. ‘We vertrekken 16 juni tegen vier uur in de middag, nemen voor vier dagen brood met ons mee en twee porties haver en arriveren tegen middernacht in diepe duisternis in Tapiau. Het hele regiment wordt gehuisvest in één enkel dorp. De rijke en mooie boerderij waar ik met m’n troep logeer lijkt verlaten. Niemand meldt zich om ons te ontvangen en op ons geroep reageert ook niemand.’

 De boerderij ziet er echter bepaald niet onbewoond uit. Er staat een lamp in de huiskamer en er staat een grote pot met eten. De volgende morgen komen de bewoners tevoorschijn nadat hun duidelijk is geworden dat Dumonceau en zijn mannen vreedzame bedoelingen hebben. ‘Maar ze waren de voorgaande dagen zo slecht behandeld door de Pruisen en de Polen van maarschalk MacDonald en generaal Grandjean dat ze er nog ontdaan van waren, waardoor ze ons niet goed hebben kunnen ontvangen.’

 De volgende dag, 17 juni, gaat het weer verder en met hen marcheren duizenden, tienduizenden richting het front. Het terrein waar ze doorheen trekken is nu al grondig omgewoeld schrijft Dumonceau.

Een van de volgende dagen moet Dumonceau echter pas op de plaats maken en besluit hij een leuke en jonge boerin het hof te maken. ‘Ze lijkt er zonder protest mee in te stemmen en ze lijkt alleen bang te zijn dat men haar met mij zal zien. Ik verbeeld me dat ze me alles zal toestaan, als het maar uit het zicht gebeurt. Daarom laat ik een van de varkens ontsnappen en achtervolg die samen met haar in de struiken en het korenveld, want dan zijn we uit het zicht, terwijl ik nog altijd denk dat ik alles met haar kan doen wat ik wil omdat ze me geen strobreed in de weg legt. Het enige wat ze doet is met een zachte, smekende stem herhalen: “Och, schützen Sie mich!” Ik begrijp eruit dat ze een beroep doet op mijn hoffelijkheid en laat mijn geweten zwaarder wegen dan mijn lust. Ze laat merken dat ze dat waardeert en we hervatten de jacht op het varken dat we uiteindelijk tot grote vreugde van de eigenaar weer in z’n hok krijgen.’

 Tegen de middag vertrekt Dumonceau en onderweg logeert hij met een tiental officieren uit allerlei legeronderdelen in een kroeg. Ze moeten er rug aan rug slapen; van bedden is geen sprake. ‘Het is er snikheet en de verstikkende lucht beneemt ons de adem. Ramen en deuren openzetten helpt niks. Klachten, gegrom, eindeloze grappen hebben geen effect en uiteindelijk wordt het ochtend zonder dat we hebben geslapen. Dit was het begin van de misère die ons te wachten zou staan.’

 De volgende morgen, 21 juni, komt de dag maar moeilijk op gang. Ze trekken voort naar Pilwisky, waar een groot woud begint, en ze stoppen ’s avonds in een gehucht, Gestrey, dat zo onbeduidend is dat er geen sprake kan zijn van een regulier onderkomen. Het bivak moet worden opgeslagen in de omringende boomgaarden. ‘Vanaf dat moment moeten we ons beschouwen als in staat van oorlog.’

 22 juni moeten ze alweer om twee uur ’s morgens uit de veren. Het signaal voor vertrek komt snel. ‘Onze compagnieën, die tot dan toe apart zijn opgetrokken, worden bijeengevoegd in gevechtseenheden. Dit zal onze normale en permanente formatievorm zijn. De wapens worden geladen, de karabijn wordt voor het grijpen opgehangen aan de haak aan het zadel en de mars verloopt vanaf nu strak, met alle voorzorgen die nodig zijn tijdens een oorlog.’

 Hoewel ze nog niet op het grondgebied van de vijand zijn, gaat het voorzichtig voorwaarts.

Steeds verder rukken ze nu op naar de boorden van de Niemen, die vooralsnog aan het zicht wordt onttrokken door grote bomen. De talloze troepen die Dumonceau en zijn mannen moeten omringen zijn onzichtbaar. Alles en iedereen verschuilt zich in de schaduw van het bos, want het is drukkend heet die 23 juni. Totdat om zeven uur ’s avonds de hemelsluizen worden opengezet en het pijpenstelen begint te regenen.

 Na de bui kan Dumonceau zich niet meer inhouden en gaat hij in galop richting rivier, een bruine stroom van zo’n honderdvijftig meter breed. ‘Ik zie er slechts een hutje geflankeerd door twee dennenbomen. Er is geen enkel teken van leven aan de overkant. In de verte, aan de horizon, wordt de blik belemmerd door hoge bossen, dezelfde die aan onze kant van de rivier te vinden zijn. Er is geen enkele brug en ook geen activiteit die erop duidt dat er voorbereidingen worden getroffen er een te bouwen. Overal heerst een diepe stilte.’

 Om drie uur in de morgen van 24 juni wordt het reveil geblazen, maar ook nu wordt Dumonceaus geduld op de proef gesteld. Pas halverwege de ochtend komen dan eindelijk de verlossende woorden die met luide stem door een adjudant worden voorgelezen.

‘Soldaten!

 De tweede Poolse oorlog is begonnen. De eerste eindigde in Friedland en Tilsit. In Tilsit zwoer Rusland een eeuwige bondgenoot te zijn van Frankrijk en de oorlog te verklaren aan Engeland. Vandaag breekt ze die beloftes. Ze weigert elke verklaring voor haar vreemde opvatting die stelt dat de Franse adelaars de rivier de Rijn niet mogen overschrijden, wat betekent dat we onze bondgenoten aan hun lot moesten overlaten. Denkt Rusland dat we gedegenereerden zijn? Zijn we niet nog altijd de soldaten van Austerlitz? Rusland laat ons kiezen tussen oneer of oorlog. De keuze kan aan geen twijfel onderhevig zijn. Dus laat ons de Niemen overschrijden en de oorlog op haar territorium voortzetten. De tweede Poolse oorlog zal even glorieus worden als de eerste. Maar de vrede die daarna volgt zal anders zijn. Ze zal een einde maken aan de funeste invloed die Rusland nu al vijftig jaar uitoefent op de Europese zaken.’

De declamatie wordt ontvangen met een enthousiast ‘Leve de keizer!’
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Sidderende machthebbers

Net als alle politici, want behalve legeraanvoerder was hij natuurlijk ook politicus, is Napoleon niet wars van demagogie en propaganda. Het zijn grote woorden die hij gebruikt in zijn declamatie. Eeuwige bondgenoot. Gedegenereerden. Oneer of oorlog.

 Wie bovendien niet op de hoogte is van de politieke verhoudingen aan het begin van de negentiende eeuw, zal er weinig van begrijpen. De tweede Poolse oorlog? Tilsit? Soldaten van Austerlitz?

 Jean François Dumonceau kwam uit een gegoed milieu en had een behoorlijke scholing achter de rug. Ongetwijfeld zal veel van de declamatie van Napoleon hem bekend in de oren hebben geklonken. Of hij er op dat moment ook alles van heeft begrepen? We weten het niet omdat hij er niks over zegt.

 Bij het overgrote deel van het gewone voetvolk echter zal de tekst van de declamatie het ene oor in en het andere oor uit zijn gegaan. Velen konden lezen noch schrijven, hun opleidingsniveau was gering. Weinigen zullen ook op de hoogte zijn geweest van de actuele politieke situatie. Maar, voor zover het op dat moment nog niet duidelijk was, werd nu in elk geval zonneklaar wat het volgende doelwit van Napoleon zou zijn: Rusland.

 Maar waarom?

 De kaart van Europa ziet er aan het eind van de achttiende en begin van de negentiende eeuw heel anders uit dan nu. Voor een groot deel is Europa een bonte verzameling van kleine staatjes. Daarnaast zijn er een paar politieke grootmachten die de dienst uitmaken. Frankrijk en Engeland behoren daartoe, evenals Rusland en Oostenrijk. En met enige goede wil kan een staat in opkomst als Pruisen ertoe worden gerekend.

 De rest van Europa is klein of nog totaal versplinterd. Neem bijvoorbeeld het huidige Duitsland. Dat land zal pas aan het eind van de negentiende eeuw onder Bismarck tot een eenheid worden gesmeed. In de jaren daarvoor bestaat het vooral uit een conglomeraat van tientallen hertogdommen, stadstaten en vorstendommetjes als Beieren, Baden, Hamburg, Württemberg, Hessen enzovoorts en zo verder. Veel van deze staatjes lopen aan de leiband van Oostenrijk; andere scharen zich weer achter Pruisen: voor Napoleon schept het eindeloze mogelijkheden de een tegen de ander uit te spelen. En dat doet hij naar hartenlust.

 In een andere Europese grootmacht van nu, Italië, is het van hetzelfde laken een pak: er is sprake van grote verdeeldheid. En een land als Nederland is domweg te klein om een rol van betekenis te spelen in het machtsspel van Europa. De Gouden Eeuw, de tijd waarin ons land op wereldniveau aan de touwtjes trok, ligt in 1812 al weer meer dan een eeuw achter ons.

Het politieke spel in Europa is dus voorbehouden aan de grote staten, waarbij de kleintjes als willekeurige pionnen over het schaakbord worden geschoven, afhankelijk van allerlei factoren waar ze zelf amper of geen invloed op hebben. Dan eens behoren ze tot het Franse kamp, dan weer kunnen ze tot het anti-Franse kamp worden gerekend, het hangt er maar net van af hoe het balletje rolt.

 De belangrijkste grote speler in die jaren is uiteraard Frankrijk, dat begin negentiende eeuw almaar sterker wordt en uitgroeit tot de machtigste natie van Europa. In 1789 schalt het ‘Egalité, Fraternité, Liberté!’ door de Franse lucht en wordt het Ancien Régime van Lodewijk xvi hardhandig aan de kant geschoven. Opkomende burgerij en boeren maken een einde aan de hegemonie van adel en hogere geestelijkheid. De nieuwe ideologie die wordt gepredikt vindt zijn weerklank in heel Europa en doet zittende machthebbers sidderen. Omdat ze de Franse revolutie ook zien als een bedreiging voor hun eigen positie, zien ze er voldoende aanleiding in om Frankrijk te bestrijden in een eindeloze rij oorlogen, waar in 1802 met de Vrede van Amiens even een einde aan komt.

 De revolutie en de daaropvolgende oorlogen lopen in Frankrijk al spoedig uit op anarchie en opstanden, en na een aantal jaren heeft de Franse bevolking er zijn buik van vol. Ze verlangt naar stabiliteit onder een nieuw krachtig bestuur dat echter een deel van de revolutionaire verworvenheden in stand houdt.

 Op dat moment begint de zegetocht van Napoleon Bonaparte, in eerste instantie alleen nog maar een generaal, maar met één voordeel: hij heeft een politiek blanco blazoen. In zijn beleid weet hij een aantal elementen van de revolutie te behouden, zoals de afschaffing van het feodalisme en het gildesysteem en de scheiding van kerk en staat. Omdat de traditie van een centralistisch despotisme in Frankrijk nog altijd sterk aanwezig is in de jaren negentig van de achttiende eeuw en het parlement er een potje van heeft gemaakt, is de bevolking er niet echt op tegen als er een krachtige uitvoerende macht aantreedt die meer vrede en veiligheid garandeert. Napoleon grijpt die kans en zal uiteindelijk een even absolute vorst worden als de verjaagde Lodewijk xvi. Meer nog dan de Bourbons ooit hebben gedaan zal Napoleon de Franse staat inrichten tot een efficiënt vehikel voor zijn persoonlijke machtsstreven om op die manier heel Europa aan zich te onderwerpen. Een streven dat hem uiteindelijk noodlottig zal worden.

Napoleons belangrijkste tegenstrever, de wereldheerser in de meest letterlijke zin van het woord, zal gedurende zijn hele regeerperiode aan de overzijde van Het Kanaal liggen. Engeland met zijn uitgebreide koloniale rijk, beheerst de zeeën en is buiten Europa oppermachtig. Ook in dit land voltrekt zich aan het eind van de achttiende eeuw een omwenteling die later de geschiedenis in zal gaan als de Industriële Revolutie. Die zorgt er niet alleen voor dat het land in economisch opzicht een grote sprong voorwaarts maakt, maar ook dat er grote behoefte is aan markten om de nieuwe industriële producten af te zetten.

 Terwijl deze revolutie zich voltrekt ziet Engeland met lede ogen aan dat het door dit land altijd zo gekoesterde machtsevenwicht op het Europese continent door de Franse annexatiezucht, ernstig wordt ondermijnd. Het ene na het andere kleine land wordt door Napoleon opgeslokt of als vazalstaat ingericht. Engeland heeft zich altijd gekeerd tegen het idee dat er één staat oppermachtig zal worden op het continent en dat is precies wat er onder Napoleon dreigt te gebeuren. Het sluit daarom voortdurend strategische coalities die er voor moesten zorgen dat de machtsverhoudingen niet te veel doorslaan in het voordeel van één enkel land. Het bondgenootschap dat in 1807 in Tilsit wordt gesloten tussen Rusland en Frankrijk heeft dan ook bepaald niet de zegen van de Britten.

 Rusland is aan het eind van de achttiende eeuw in veel opzichten nog een achterlijk land, maar wel een ontwakende reus. In eerste instantie speelt het amper een rol op het Europese politieke toneel. Het land is ook allesbehalve modern en heeft bijvoorbeeld maar één universiteit. Het is vooral agrarisch gericht en zucht onder een feodaal systeem compleet met lijfeigenen. Steden zijn er nauwelijks, het wordt geregeerd door een persoonlijk autoritair bewind van de tsaar omgeven door een intrigerende hofadel en een corrupte bureaucratie.

 Maar Ruslands macht neemt onder het bewind van Catharina de Grote (1729-1796) zienderogen toe. Alleen al in geografisch opzicht groeit het rijk enorm. Het breidt zich uit met onder andere Estland, Letland, Litouwen, Wit-Rusland, Oekraïne, Finland, Siberië en delen van Polen en Roemenië.

 In 1801, na de moord op zijn vader Paul i, komt tsaar Alexander i aan de macht. Hij is dan 23 jaar en hoewel hij lippendienst bewijst aan de idealen van de Franse revolutie, laat hij de bestaande verhoudingen in Rusland in tact. Er is weliswaar een klein libertair clubje aan het hof, maar dat heeft maar weinig in de melk te brokkelen.

 De Oostenrijkse monarchie ten slotte bestaat uit de uitgestrekte bezittingen van de familie Habsburg en omvat een veel groter territorium dan het huidige Oostenrijk. Het land beslaat het huidige Hongarije, delen van Polen, Italië en de Balkan en ook de Zuidelijke Nederlanden behoren ertoe. Het is een absolute monarchie in een feodale samenleving. De Habsburgers zijn de traditionele heersers, met veel zeggenschap in de kleine Duitse staatjes. Net als Engeland verzet Oostenrijk zich heftig tegen de dominantie van Frankrijk.

Eind 1806 is Frankrijks machtspositie op het Europese continent al enorm uitgebreid. Napoleon regeert van Noord-Duitsland tot ver in de Italiaanse laars. In december 1805 hebben Oostenrijk en Rusland de Slag bij Austerlitz verloren waarmee Napoleon Oostenrijk voorlopig uitschakelde. Rusland wordt in 1807 nogmaals een gevoelige nederlaag toegebracht bij Friedland. Het dwingt de jonge tsaar een maand later tot het vredesverdrag van Tilsit. Tijdens de onderhandelingen die plaatsvinden op een vlot midden in de rivier de Niemen, lijkt Alexander i door de gewiekste Napoleon in de luren te worden gelegd. Althans, die indruk wordt gewekt, maar of het ook daadwerkelijk het geval is, blijft zeer de vraag. In elk geval levert het vredesverdrag Rusland weinig meer op dan wat territoriale snippers. In ruil daarvoor wordt het echter wel gedwongen de havens te sluiten voor Britse schepen.

 Het belangrijkste dat Rusland lijkt te hebben gewonnen met dit vredesverdrag is tijd, want een oorlog met Frankrijk lijkt op dat moment al onvermijdelijk. Dat blijkt ook wel uit de brieven die Alexander in deze tijd schrijft aan zijn moeder, een van de weinige mensen die hij vertrouwt, waarin hij zegt dat de Fransen vooral moeten denken dat ze dezelfde belangen hebben als de Russen. ‘In die kostbare tijd kunnen we onze bronnen exploiteren en onze troepenmacht opbouwen. Maar we moeten dat in complete stilte doen en onze bewapening en voorbereidingen verborgen houden voor deze man, die we wantrouwen.’

 Oostenrijk is op dat moment al uitgeput en officieel een bondgenoot van Frankrijk geworden. Na de vernietigende slag in december 1805 bij Austerlitz wordt een begin gemaakt met de ontmanteling van dit rijk. Veel van de staatjes ten noordwesten van Wenen die tot dan toe tot het Heilige Roomse Rijk hebben behoord en die sterk onder invloed stonden van Wenen, worden nu opgenomen in de pro-Franse Rijnbond.

 Ook Polen, dat tot dan toe grotendeels onder Oostenrijkse heerschappij viel, wordt onder de noemer van Groothertogdom van Warschau een zelfstandige staat. In zijn declamatie suggereert Napoleon dat ook de oorlog die voor de deur staat wordt gevoerd om de Polen hun vrijheid te laten behouden. In zekere zin is dat ook zo, want Rusland is bepaald geen voorstander van een zelfstandig Polen. Alexander ziet het vooral als een Franse springplank die veel te dicht bij zijn rijk ligt. Daarom wil hij ook dat Frankrijk zich terugtrekt achter de Rijn. Onaanvaardbaar voor Napoleon.

Nu Oostenrijk is uitgeschakeld en er een vredesverdrag is gesloten met Rusland, blijft Engeland de enige serieuze tegenstander voor Napoleon, die hij niet met militaire middelen op de knieën kan dwingen nadat de Franse vloot in 1805 bij Trafalgar een allesvernietigende slag is toegebracht. Het verleidt Napoleon ertoe een economisch instrument in te zetten in de vorm van het zogenaamde Continentaal Stelsel. Dat stelsel behelst een totale uitsluiting van alle handel tussen Engeland en het Europese continent. Door Engeland te beroven van zijn afzetmarkt voor koloniale en industriële producten zal het vanzelf economisch aan de rand van de afgrond geraken en zich onderwerpen aan Frankrijk, is Napoleons gedachte.

 Dat is dan ook de belangrijkste reden voor de Franse keizer om in Tilsit vrede te sluiten met Alexander, want ook Rusland zal de grenzen moeten dichtgooien voor Engelse producten. Als echter op 31 december 1810 het Continentaal Stelsel door Alexander, onder druk van de Russische adel, overboord wordt gezet omdat diezelfde Russische adel veel producten moet ontberen en zelf geen afzetmarkt meer heeft voor haar eigen waren (Engeland is de grootste exportmarkt van de Russen en bovendien de belangrijkste transporteur) kan Napoleon in feite weinig anders meer doen dan Rusland de oorlog verklaren. En dat is precies wat er gebeurt.
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Rillende paarden

Direct na het Vive l’Empereur! vertrekken ze in de richting van de rivier de Niemen die nog meer dan een uur verderop ligt. ‘We rijden het rivierdal in en er is niets meer te zien dan de achterhoede van drie colonnes die tegelijkertijd over de drie bruggen trekken die zo’n honderd meter van elkaar liggen en waarvan we denken dat ze de vorige avond tegen middernacht in het water zijn gegooid. We ontmoeten geen enkele tegenstand.’

 Zo overschrijden Napoleons troepen op 24 juni 1812 de grens met Rusland. Onder hen Jean François Dumonceau die met de Keizerlijke Garde onmiddellijk de beboste heuvels wordt ingestuurd, waar ze naar links afbuigen richting Kovno, het tegenwoordige Litouwse Kaunas, in het voetspoor van de legerkorpsen van de maarschalken Michel Ney en Nicolas Oudinot, terwijl de zwager van Napoleon, Joachim Murat, met het eerste en tweede korps cavalerie en maarschalk Louis-Nicolas Davout rechtdoor gaan op weg naar Wilna, het tegenwoordige Vilnius.

 De keizer vestigt zijn tijdelijke hoofdkwartier in Kovno en ook de infanterie van de Keizerlijke Garde vindt daar onderdak. De cavalerie van de Keizerlijke Garde slaat haar bivak op in de omgeving, onder de muren van de stad.

 ’s Avonds krijgen ze een stuk vlees, maar omdat ze in tegenstelling tot de infanterie geen potten of pannen hebben, kunnen ze het alleen grillen in het vuur. Het duurt niet lang voordat elke ruiter dit probleem verhelpt door zelf zijn eigen potten en pannen mee te sjouwen.

 Dumonceaus bediende Jan heeft zich al voorzien van potten en houten kommen en maakt de avondmaaltijd klaar voor Dumonceau en zijn ordonnans. De paarden krijgen gemaaid gras en van een nabijgelegen boerderij betrekken ze wat stro. Liesje blijft gezadeld en zijzelf houden de wapens onder handbereik zodat ze elk moment ten strijde kunnen trekken.

 Een dag later hoort Dumonceau van wat kameraden die inkopen hebben gedaan in de stad dat Kozakken de brug hebben vernield waar ze gisteren over zijn gekomen. De Kozakken worden achtervolgd door een bataljon Poolse Lansiers die eerst zwemmend de rivier zijn overgestoken.

 ‘In de loop van de middag klinkt onverwacht de trompet: à cheval, te paard. Het klinkt van alle kanten, alsof de vijand van plan is ons te verrassen.’ Al snel blijkt dat het loos alarm is.

 Ze trekken door een donker bos waar ze aan het begin van de avond hun bivak opslaan. Tot hun verrassing op praktisch dezelfde plek als waar ze die ochtend vertrokken.

 ’s Avonds gaat een van de paarden uit de compagnie van Dumonceau dood omdat de ruiter het te snel te drinken heeft gegeven nadat het had gegeten. Dumonceau krijgt het verwijt van de generaal dat dat het gevolg is van een gebrek aan zorg, maar hij verweert zich omdat zijn regiment al sinds de tweeëntwintigste is opgesplitst en hij het bevel deelt met kapitein Post en dit niet onder zijn verantwoordelijkheid valt. ‘Voor de rest troost ik me met de gedachte dat ik niet de enige ben die te lijden heeft onder de kritiek, gezien het feit dat twee andere kapiteins de volgende nacht hetzelfde overkomt.’

 Op 26 juni krijgen de Rode Lansiers orders om zich aan te sluiten bij de voorhoede van Murat, die optrekt richting Wilna. Als ze in de loop van de volgende dag in Novi-Troky aankomen is het Russische leger onder generaal Alexander Toutchkov daar ’s morgens net vertrokken. De dorpen die ze onderweg tegenkomen zijn verlaten. ‘We marcheren de hele dag verder maar ontmoeten geen tegenstand. Hetzelfde geldt voor onze hoofdmacht, want we horen geen enkel geweer- of kanonvuur. We gaan links van de hoofdweg voorwaarts, waar de grond vertrapt is door een grote cavaleriemacht. Van verzet zien we niet veel meer dan een lichaam gehuld in vreemde, grijsbruine kleren die er niet uitzien als een militair uniform maar die afkomstig blijken te zijn van de Russische militie. Rond twee, drie uur bereiken we de hoogte van Ponary en zien we in de verte Wilna liggen, de hoofdstad van Litouwen, gelegen aan de boorden van de Wilnia.’

De vijandelijke troepen hebben zich dan opnieuw teruggetrokken, een patroon dat zich nog vaak zal herhalen. Bij hun terugtocht hebben de Russen de bruggen over de Wilnia, de tegenwoordige Neris, en de depots, waar voedsel voor mens en dier ligt opgeslagen, in brand gestoken. Er vertonen zich alleen wat Kozakken, maar die worden snel verjaagd. Het is allemaal al gebeurd voordat Dumonceau er arriveert. ‘Wilna is des keizers,’ constateert hij. ‘Voor het eerst zien we bij het binnentrekken van een stad een klooster met een kapel. Het is het eerste Russische klooster, bizar, met een bonte uivormige bol in diverse kleuren. De muren zijn bedekt met lange afkondigingen in het Russisch die we graag zouden willen kunnen ontcijferen.’

 Als ze in Wilna aankomen, begint het te stortregenen. De regen wordt begeleid door een ijzige wind die de drukkende hitte van de afgelopen dagen verdrijft. ‘Het doordrenkt de grond van de tuin waar we bivakkeren en het zorgt ervoor dat het een modderpoel wordt waar we tot onze knieën in wegzakken. Er is geen stro om op te slapen, geen onderdak en geen hout om een vuur te stoken. In de avond volgt een verschrikkelijk onweer.

 De volgende dag, 29 juni, als ik wakker word, maak ik een dijk rond de kuil waar ik zit om me zo te beschermen tegen de watermassa die zich om me heen bevindt. Alles wat ik aanheb is nat. Opnieuw breekt er een onweer los, heftiger dan ooit, met enorme slagregens. Het stormt met verschrikkelijke rukwinden. Om ons heen vallen schoorstenen naar beneden. Het enige waar we onder kunnen schuilen zijn onze jassen. Net zoals wij, rillen onze paarden. In de nacht zijn er al veel doodgegaan en ook nu sterven ze, bevangen door kou en ellende.’

 Dumonceau toont zich erg ontevreden over dit bivak in de buitenlucht. Hij vraagt zich af of andere onderdelen van de Keizerlijke Garde ook in de buitenlucht bivakkeren of dat het weer zo’n rare streek is van zijn baas generaal Colbert. ‘Hij behandelt ons als bastaards, als paria’s. De hogere officieren, die wel onderdak hebben, steken hun neus nog niet eens buiten de deur om bij ons te informeren hoe het met ons gaat. Aan het eind van de dag voelen we ons uitgeput en ellendig. Pas tegen de avond tonen de hogere officieren zich barmhartig tegenover ons en krijgen we logies aangeboden.’

 Dumonceau geniet van het vuur, dat hij hoog opstookt om zijn kleren te drogen, en maakt van de gelegenheid gebruik om een stevige maaltijd te nuttigen. Hij verheugt zich op de komende nacht op een matras die zijn kamer wordt binnengebracht. Maar het hele verhaal gaat niet door, want om tien uur ’s avonds schallen de trompetten en moet hij zo snel mogelijk weer paraat zijn. ‘Een ogenblik denk ik eraan niet te gehoorzamen en net te doen alsof ik niks heb gehoord. Maar het is slechts een voorbijgaand gevoel en niet lang daarna aarzel ik niet om mijn paard te zadelen en naar het verzamelpunt te gaan.’

Als ze tegen middernacht willen vertrekken ontbreken er nog zo’n honderd soldaten en twee officieren. De achterblijvers krijgen later een flinke uitbrander van maarschalk Bessières, de opperbevelhebber van de Keizerlijke Garde. Bovendien worden ze voorlopig bij een ander legeronderdeel ingedeeld.

 Op 30 juni knapt het weer langzaam op: het regent niet meer en de wind neemt af. De bewoners van de dorpen waar ze nu langskomen, slaan niet meer op de vlucht en zijn vriendelijk. ‘Als we hun beloven hun huizen te respecteren, geven ze ons levensmiddelen. In de haast onze behoeftes te bevredigen brengen ze ons alles wat we nodig hebben. We krijgen toestemming om twee uur te rusten. We profiteren ervan en slapen als een roos.’

 Als ze die dag aankomen in Oxmania hoort hij wat geweervuur. Dumonceau is nieuwsgierig en gaat op zoek naar de plek waar het geluid vandaan komt. Maar het is tevergeefs. Voor hij er arriveert, zijn de schermutselingen voorbij. ‘Ik zie de troepen die hun bivak hebben opgeslagen in de vallei. De vuren in combinatie met de avondmist zorgen ervoor dat de dingen langzaam vervagen. Van alle kanten klinkt uit duizend kelen het geroezemoes op dat altijd te horen is bij dit soort gelegenheden. Als de generaal die orders is gaan halen terugkomt van zijn bezoek aan de maarschalk, slaan ook wij ons bivak op achter een geïsoleerde boerderij.’

 De volgende morgen zijn alle troepen van maarschalk Davout, waar ze tijdelijk aan verbonden zijn, al vertrokken. Ze hebben de taak de linkerflank van de hoofdmacht te beschermen.

 De bewoners zijn hun nog steeds goedgezind en ze zien de Grande Armée meer als bevrijders van Letland dan als bezetters. ‘Die dag passeren we een dorpskerk waar de deuren wijd openstaan en we zien de dienstdoende priester bij het hoofdaltaar het “Te Deum” zingen, naar men zegt ter ere van ons.’

 Dumonceau wordt er de volgende dag met twee pelotons en een Poolse lansier die als vertaler fungeert op uitgestuurd om inlichtingen in te winnen over de vijand. De eigenaar van een soort kasteel geeft hem uiteindelijk de informatie die hij zoekt. ‘Hij vertelt me dat de vijand Zabrès heeft bezet, waar ze bezig zijn voorbereidingen te treffen om de brug in brand te steken. Dat is alles wat ik wil weten.’

 Dumonceau heeft last van zijn maag en hij hoopt wat rust te krijgen maar wordt met luitenant-kolonel Coti opnieuw op pad gestuurd. Het is de bedoeling dat ze de vijand verrassen bij de brug bij Zabrès om te verhinderen dat de brug in brand wordt gestoken. Maar als ze er uiteindelijk na een lange stille nachtelijke tocht aankomen, is het onheil al geschied. ‘Er is niet veel meer dan wat stompjes van de palen over, die zijn aangevreten door de vlammen en die nog min of meer boven water steken.’

Het doel is niet bereikt, maar ze weten nog niet wat er met de vijand is gebeurd. Als ze in de vroege morgen van 4 juli via een doorwaadbare plaats in Zabrès aankomen, zijn de Russen net weer vertrokken.

 Van Coti krijgt hij de opdracht maarschalk Davout te rapporteren dat ze zijn gearriveerd in Zabrès. Geen makkelijke taak omdat de vijand nog overal kan rondzwerven.

 Met zes lansiers en een komisch uitziende Poolse gids gaat hij op weg. De gids met zijn sabel en twee pistolen doet hem eerder denken aan een struikrover of een operettefiguur dan aan een soldaat uit het leger van Napoleon. ‘Het is een halve wilde met een ruige baard en een berenvel met daaronder een Pools uniform. Hij probeert me met zijn patriottisch enthousiasme te besmetten, maar omdat hij weinig moeite doet om zich verstaanbaar te maken, moet hij het opgeven en vervalt hij, net als wij, al snel in stilzwijgen.’

 Onderweg komen ze Kozakken tegen die zich op geruime afstand bevinden, maar Dumonceau peinst er niet over erachteraan te gaan, omdat hij zijn missie niet in gevaar wil brengen. Hij vindt de troepen van Davout in Vogalin en wordt naar de maarschalk gebracht, die in het plaatselijke kasteel logeert.

 Hij brengt verslag uit en hoopt op een praatje met Davout, die hij eerder heeft ontmoet aan de vooravond van de slag bij Austerlitz, maar Davout zegt alleen maar ‘dank u wel’ en zet zich vervolgens aan het diner zonder verder acht te slaan op Dumonceau. Na de maaltijd krijgt Dumonceau opdracht te wachten op nieuwe orders voor Colbert. Davout staat op en verdwijnt.

 Als Dumonceau een paar uur later, na een bezoek aan een vriend, terugkeert naar het kasteel waar Davout logeert om zijn orders op te halen, weigeren Davouts ordonnansen hem aan te kondigen. ‘Die heren lijken in een slechte bui te zijn en voelen er niks voor om op rapport te komen bij hun baas. Ze klagen over zijn bruuske houding, zijn arrogantie en zijn excessieve strengheid zoals die gisteren weer bleek. Toen had hij zonder enig mededogen een ongelukkige grenadier laten fusilleren die zich schuldig had gemaakt aan plundering.’

 Toch heeft hij snel orders nodig van Davout, want hij moet voor zeven uur ’s avonds weer terug zijn bij zijn regiment. Dan heeft Dumonceau geluk.

 ‘Ik hoor dat maarschalk Davout de deur van zijn werkkamer naar een belendend vertrek ruw opentrekt en luid met iemand praat die hij vervolgens wegstuurt. Ik grijp mijn kans en benader Davout terwijl hij in de deuropening staat. De maarschalk staat er in zijn ondergoed omdat het zo warm is. In de kamer staat een grote tafel bedekt met kaarten en papieren. De maarschalk kijkt naar me met een min of meer ongeduldige blik in zijn ogen, kalmeert echter en vraagt: “U komt mijn bevelen ophalen?” Op mijn bevestigende antwoord roept hij: “Kom”, en neemt me mee naar de tafel. Hij wijst me op een kaart verschillende richtingen aan en dicteert een kolonel een brief bestemd voor Colbert, waarin hij vertelt door te willen stoten naar Minsk en waarin hij vraagt of Colbert zijn achterhoede wil dekken. Als hij zich vervolgens weer tot mij wendt gaat hij door. “Zeg tegen de commandant van het detachement dat in Zabrès is gelegerd dat zij zich bij hun regiment kunnen voegen. Maar eerst moet de commandant vanavond de plaatselijke autoriteiten benaderen en ze onder dreiging van militaire actie van mijn kant verplichten om werklieden in te zetten, die nog deze avond gaan werken aan de wederopbouw van de brug. Nadat hij de brief heeft herlezen en ondertekend die ik moet meenemen zegt hij tegen me: “Vertrek onmiddellijk, maar wees voorzichtig met deze brief. Als u de vijand tegenkomt mag deze brief niet in hun handen vallen. Vernietig hem direct en breng de boodschap die u me hebt horen dicteren dan mondeling over aan generaal Colbert. U herinnert zich ongetwijfeld de plaatsen Minsk en Mileika?” – “O zeker meneer de maarschalk. Ik zal de namen in mijn zakboekje noteren.” – “Dat is het: allez.” En met een licht hoofdknikje stuurt de maarschalk me weg.’

Nog net op tijd komt hij weer aan in Zabrès, waar zijn regiment op het punt staat te vertrekken.

 Op 5 en 6 juli gaan ze in twee geforceerde marsen van elk zo’n 40 kilometer naar Mileika. Daar zit de vijand nog en het doel is de brug over de Wilnia ongeschonden in handen te krijgen. Ze slagen erin de vijandelijke troepen die daar nog zijn te achterhalen en te verjagen zonder een schot te lossen en maken veel proviand buit, waaronder zout, havermout, koffie en thee.

 Tot 11 juli blijft Dumonceau hier. Dan gaat het de dagen erna via Borisov, waar de vijand er al evenmin in slaagt de brug in brand te steken voor de komst van Franse troepen, richting Orsja. Het is een riskant deel van de tocht merkt Dumonceau op, want dit traject ‘doorsnijdt de communicatielijnen van de Russische troepen die in het zuiden zijn gelegerd met die die in het noorden liggen. Wij bezetten zo een gebied van meer dan honderd kilometer voor onze eigen troepen uit. Dat is riskant, want zij kunnen hun pogingen combineren om ons een nederlaag te bezorgen zonder dat wij effectief worden beschermd. Onze generaal probeert dit zo goed mogelijk te verhelpen door de waakzaamheid te verdubbelen. Daartoe stuurt hij elke dag verre verkenningsmissies uit in de verschillende richtingen van waaruit gevaar dreigt. Tijdens deze verkenningstochten komen we door kleine stadjes die in werkelijkheid niet veel meer zijn dan een groep verspreid staande huizen rond een plein, en die er zo ongeveer hetzelfde uitzien als onze dorpen in Holland of België. Meestal zijn het een paar honderd huizen, de meeste van hout en ongeverfd. Ze bestaan uit één verdieping en hebben een dak van stro of zijn bedekt met een soort leisteen. Soms staat er een tussen van steen met een bovenverdieping. Een kleine kerk met klok en een uivormige toren maakt het plaatsje compleet. De enige straat die door het dorp gaat is geplaveid met stammen van sparren die om en om dwars over de weg zijn gelegd en die vaak kapot zijn, waardoor er gaten in vallen die erg gevaarlijk zijn voor de paarden. Onder de inwoners zijn veel Joden.

 Tussen deze “stadjes” liggen dorpen en ook die zien er allemaal hetzelfde uit. De huizen hier zijn allemaal gemaakt van hout van sparrenbomen waarvan de kieren zijn dichtgestopt met mos. Kleine vierkante raampjes van twee tot vier decimeter zorgen binnen voor wat daglicht. De muren zien er vanbinnen net zo uit als vanbuiten. Ze zijn niet geverfd of gekalkt en ze krioelen van de verschillende soorten insecten. Tegen een muur staat een bank die ook dienstdoet als bed. Daarvoor staat een tafel en in de hoek een grote en hoge vierkante bakstenen kachel waar de bewoners ’s winters omheen liggen. Ook zijn er vaak een kist en een paar planken met wat keukenspullen. Behalve deze eenkamerwoning is er een kleine kelder of een hutje waar wat voorraden worden bewaard. Al de huisjes hebben hun gevels aan de voorkant, maar de ingang is aan de zijkant.

 Achter elk huisje staat steevast een schuur voor het vee en de paarden met een zolder die vanbinnen is voorzien van dwarslatten waar graangewassen worden opgehangen om te drogen.

 Dat drogen wordt extra gestimuleerd door een vuur dat wordt gestookt in een soort kelder onder de schuur om het drogen nog efficiënter te laten plaatsvinden door de rook en door de hitte die erdoor wordt verspreid.

 De inwoners van deze dorpen zien er over het algemeen net zo uit als elders in Europa. Met name de lagere adel houdt er echter van om een oud nationaal kostuum te dragen om zich op die manier te onderscheiden. De boeren zien er allemaal hetzelfde uit: een volle baard, een ruwe zomertuniek van grove stof waar in de winter schapenvellen overheen worden gedragen en die bij hun middel door een ceintuur bijeen wordt gebonden. Daaronder een grote broek tot op de kuiten met grote laarzen of vaker nog gekruiste banden die zijn verbonden aan de sandalen die ze aan hun voeten hebben. Op hun hoofd staat een bontmuts of iets soortgelijks. De vrouwen zien er hetzelfde uit als de mannen met dit verschil dat ze een hoofddoek dragen, die onder hun kin zit vastgeknoopt.’
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Almaar achterwaarts

De Keizerlijke Garde waartoe Jean François Dumonceau behoort maakt vanzelfsprekend deel uit van de hoofdmacht van het invasieleger. Allerlei onderdelen van de Grande Armée zullen gedurende de veldtocht naar Moskou en terug over het hele strijdterrein uitwaaieren. De flanken van het leger moeten immers worden afgedekt, aanvoerlijnen moeten worden beschermd en garnizoenen gevestigd in steden waar allerlei voorraden kunnen worden opgeslagen.

 Dumonceau zal echter in de voetsporen van Napoleon vrijwel linea recta optrekken naar Moskou. ‘Rusland is een reus op lemen voeten. Als ik Kiev aanval, raak ik hem in zijn voeten en valt hij om. Als ik Sint-Petersburg aanval, raak ik hem in het hoofd. Maar als ik Moskou aanval, raak ik hem in het hart. Ik zal me op Moskou richten.’

 Als Napoleon deze woorden uitspreekt, maakt hij in één klap het doel van zijn veldtocht duidelijk: de verovering van Moskou. Daar heeft het althans de schijn van, maar het is de vraag of dit ook daadwerkelijk zo is. Napoleon is niet uit op territoriaal gewin in Rusland en veel belangrijker dan de verovering van een hoofdstad is dan ook voor hem de vernietiging van de Russiche militaire macht. En dat lijkt een niet al te groot probleem.

 Het Russische leger telt in 1812 zo’n 250000 man. Het grootste probleem van dat leger is niet zozeer de gevechtskwaliteit van de manschappen, alswel de ruzies en rivaliteit tussen de hogere officieren. Het is een wespennest, waar afgunst, rivaliteit, haat en nijd om de voorrang strijden. Bevelen worden niet altijd opgevolgd en soms zelfs rechtstreeks gesaboteerd. Veel van de bevelhebbers zijn bovendien afkomstig uit het buitenland, zelfs uit het land van de vijand. Dat wekt vanzelfsprekend het voortdurende wantrouwen van de Russen. Zeker als het leger ook nog eens telkens maar weer de opdracht krijgt om zich terug te trekken.

 In 1812 heeft Rusland ook de handen nog eens vol aan twee oorlogen. Niet alleen de Ottomanen in Turkije moeten worden bestreden, ook de Zweden in Finland voeren oorlog tegen de Russen. De Grande Armée is op dat moment meer dan twee keer zo groot als alle Russische legers bij elkaar. Bovendien beschikt het Franse leger over de hele linie over betere militairen. Omdat ze vaak al op diverse podia strijd hebben geleverd, zijn ze zeer ervaren. En hun aanvoerder is zonder enige twijfel de beste die er is.

Op het moment dat de Grande Armée de Niemen is overgetrokken is de oorlog met Rusland een feit. Napoleon is dan nog met recht vol zelfvertrouwen over het verloop van de strijd. Al is hij mogelijk even aan het twijfelen gebracht door de bliksemschicht die zijn paard deed steigeren waardoor hij op de grond belandde op de avond voorafgaande aan de invasie. Later zal dit voorval door menigeen worden gezien als een slecht voorteken.

 Ondanks het feit dat Napoleon dus zegt op te willen trekken naar Moskou, is het doel van zijn strijdplan de tsaar militair op de knieën te dwingen zodat hij niet veel anders meer zal kunnen dan opnieuw vrede met hem sluiten. Maar dan wel een vrede op de voorwaarden van Napoleon.

 De Russiche legers zijn aan het begin van de oorlog verspreid over een breed front. Het Eerste en het Tweede Westelijke Leger schermen Sint-Petersburg af in het noorden. Het Derde Westelijke Leger beschermt het zuidelijke deel van het Russische rijk, met Kiev als belangrijkste stad. Nog verder in het zuiden bevindt zich het Donauleger, dat de pijlen gericht heeft op het Ottomaanse rijk. Pas op 28 mei wordt de vrede getekend met de Ottomanen en kan het grootste deel optrekken naar het noorden. Maar daar gaat nog wel behoorlijk wat tijd overheen. Precies op het moment dat Napoleon Moskou binnentrekt, op 14 september, worden beide zuidelijke legers pas verenigd.

 Napoleons strijdplan is om tussen de legers van de Russen in te schuiven. Hij hoopt dan de noordelijk en zuidelijk gelegen legers in afzonderlijke slagen te verslaan. Als dat zal zijn gebeurd, zal er voor Alexander weinig anders op zitten dan vrede te sluiten met de Fransen. Dat hij uiteindelijk in Moskou uitkomt, in deze dagen officieel niet meer de hoofdstad, dat is Sint-Petersburg, is op zich geen verrassing, maar dus niet per se noodzakelijk.

Aan militaire manoeuvres liggen vanzelfsprekend plannen ten grondslag. Maar plannen en realiteit staan maar al te vaak op gespannen voet met elkaar. Alleen al simpele weersomstandigheden kunnen de eerder bedachte ideeën volledig in het honderd sturen. Verwarring is een andere spelbreker tijdens een veldtocht. Lang niet altijd zijn de bevelhebbers die de aanvals- en verdedigingslijnen moeten uitzetten, op de hoogte van de exacte locatie van de verschillende troepen en hoe de frontlijn precies loopt. Maar ook het gedrag van de tegenstander kan verrassend zijn en plannen geheel in de war schoppen.

 Dat is wat Napoleon overkomt.

 Natuurlijk ziet de tsaar ondanks alle omzichtigheid van Franse kant de aanval aankomen en bereidt hij zich voor op de oorlog. Eén van de eerste acties die wordt ondernomen is het sluiten van vrede. Allereerst met de Zweden, later ook met de Ottomanen. Het zorgt ervoor dat troepen die tot op dat moment nog gebonden zijn, vrijkomen voor de strijd tegen de Grande Armée.

 Hoewel er zelfs door tsaar Alexander wordt gedacht aan een verrassingsaanval tegen de Fransen, wordt er uiteindelijk om allerlei redenen (een aanval zou de Pruisen nog verder van de Russen vervreemden bijvoorbeeld) toch besloten tot een defensieve strategie.

 Maar de beslissende slag, waar Napoleon zo op hoopt, komt niet op het moment dat de grens wordt overschreden. De Russische legers trekken zich voortdurend terug en vermijden zo de confrontatie.

 Tot Smolensk stuit de Grande Armée amper op tegenstand van betekenis. Daarna wordt het verzet van de Russen heftiger. Smolensk is een stad die enigszins te verdedigen is. Bovendien zijn het Eerste en het Tweede Westelijke Leger daar bij elkaar gekomen, Dat gebeurt op 3 augustus. Daar bieden het Eerste en het Tweede Leger dan ook voor het eerst op grote schaal verzet. Toch blazen ze na een paar dagen de aftocht en laten Smolensk over aan de Fransen. In het Russische kamp stuit deze voortdurende terugtocht op steeds meer tegenstand. Zeker nu de Grande Armée op Russische oergrond is gearriveerd. Niet alleen bij het officierskorps wordt de terugtocht niet goed begrepen, ook het moreel van de gewone soldaat wordt er door ondermijnd. Pas als de tsaar eind augustus de Rus Michail Koetoezov benoemt tot opperbevelhebber van het Eerste en het Tweede Leger, komt er wat meer rust.

 Toch wordt ook onder deze nieuwe bevelhebber in eerste instantie almaar achterwaarts bewogen. Onderweg naar Moskou wordt de tactiek van de verschroeide aarde nu op grote schaal toegepast. Dorpen worden platgebrand, voorraden vernietigd en waterputten vergiftigd zodat de Grande Armée in deze toch al niet rijkelijk bedeelde streek waar zich maar weinig natuurlijke hulpbronnen bevinden en de voorraden beperkt zijn, in grote problemen komt. Zo wordt de Grande Armée langzaam maar zeker steeds verder Rusland in gezogen en worden de verbindingslijnen naar het front steeds langer en kwetsbaarder.

 Koetoezov, die weet dat zijn leger het zal moeten afleggen in een veldslag met de Fransen, kan zich echter niet blijven terugtrekken. Uiteindelijk zal hij om Moskou te beschermen het gevecht aan moeten gaan. Dat is ook de inschatting van Napoleon: de Russen zullen in elk geval Moskou niet opgeven zonder slag te hebben geleverd. Daarin krijgt hij gelijk.

 Op 7 september is het dan eindelijk zover bij het plaatsje Bordino, zo’n 125 kilometer voor de poorten van Moskou: de Russen werpen stellingen op en er kan slag worden geleverd zoals Napoleon dat wenst. Het gevecht kost naar schatting 28000 Fransen en 44000 Russen het leven. Het is de eerste grote slag in de veldtocht.
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Een teleurstellende opmars

Midden juli komt Dumonceau aan in Orsja, dat er tot zijn grote opluchting heel anders uitziet dan de plaatsen waar hij de afgelopen dagen langs is gekomen. ‘Er staan uit de kluiten gewassen stenen huizen met een voornaam voorkomen, goed in de verf of gebeitst en omgeven door tuinen vol bomen waardoor de gebouwen een oosters tintje hebben en aangenaam zijn voor het oog. De stad ligt aan de rivier de Dnjepr en er zijn verschillende kloosters. De brede straten die de stad doorsnijden leiden naar een uitgestrekt marktplein, dat wordt omgeven door een houten balustrade die is geverfd in de Russische nationale kleuren: zwart, geel en wit.’

 De stad ligt in een dal dat doorkruist wordt door een paar beken en dat aan alle kanten omgeven is door een plateau. Het doet hem denken aan een amfitheater. Hij mag net als de anderen de stad in en stuit op een apotheek waar kruiken staan waarvan de inhoud hem met hun gele transparante kleur doet denken aan rum. Als hij het uitprobeert wordt hij vreselijk teleurgesteld: het is olie.

 Niet voor iedereen loopt het bezoek aan de stad goed af. Bijvoorbeeld niet voor luitenant Jan Weerts. ‘Hij werd de vorige avond gesnapt toen hij met twee lansiers beladen met flessen een wijnkelder uit kwam. Hij moest voor zijn directe chef, kapitein Post, verschijnen. Als Weerts zich behoorlijk had verontschuldigd zou de zaak met een sisser zijn afgelopen. Maar hij verloor alle zelfbeheersing. Weerts gooide de flessen aan de voeten van zijn kapitein op de grond en dat ten overstaan van een aantal getuigen. Post kon niet veel anders doen dan hem op rapport slingeren. Weerts werd afgevoerd naar Wilna om zich te verantwoorden voor de krijgsraad. De raad was inschikkelijk en veroordeelde hem tot vijftien dagen cel. Aan de vooravond van de slag bij Borodino of Mojaisk voegde hij zich weer bij ons, maar de generaal liet hem niet toe. Weerts zocht toen beschutting bij kameraden van het elfde regiment Hollandse huzaren en bleef de rest van de campagne bij hen. Hij verdween tijdens de terugtocht, ongetwijfeld net zoals veel anderen slachtoffer van de misère waar we toen mee te maken kregen. Hij was getrouwd met een jonge charmante vrouw, maar had geen kinderen.’

 Dumonceau klaagt ook opnieuw over de strengheid van generaal Colbert, die hun verwijt dat ze niet waakzaam genoeg zijn en alleen maar slapen en lanterfanten. Volgens Dumonceau is het ook een karakterkwestie omdat Nederlanders nu eenmaal wat nuchterder zijn dan Fransen die uit het zuiden van hun land komen, zoals Colbert. Het is volgens Dumonceau onterecht en een foute inschatting van de generaal, die er later ook inderdaad op is teruggekomen.

 ‘Hij heeft het later erkend, heeft men mij verteld. Gedurende de campagnes van 1813 en 1814 bestond de meerderheid van zijn regiment uit Fransen en kreeg hij spijt van zijn houding ten opzichte van zijn Nederlandse soldaten in Rusland. Hij verontschuldigde zich toen, dat hij oneerlijk en te hard tegen ons was geweest. Maar ondertussen maakten wij slechte momenten met hem mee.’

Het is gaandeweg de maand juli opnieuw erg heet geworden. Er worden twee detachementen onder leiding van de luitenants Van Zuylen en Wichel opnieuw ver naar voren gestuurd, naar Babinovitse richting Vitebsk. Dat is gevaarlijk omdat ze meer dan vijfentwintig kilometer vooruit zijn, maar in eerste instantie lijkt de vijand geheel van de aardbol verdwenen. Als er echter andere verkenners terugkomen, vertellen ze dat ze op de vijand zijn gestuit en blijkt dat het legerkorps van maarschalk Davout is aangevallen door duizenden Kozakken, waarbij meer dan tweehonderd man zijn gesneuveld. Die hele middag van 23 juli hoort Dumonceau kanongebulder. De volgende dag hoort hij dat maarschalk Davout wraak heeft genomen op het Russische legerkorps in het zuiden, onder leiding van generaal Pjotr Bagration, die probeerde aansluiting te vinden bij het Westelijke Leger van de Schotse commandant in Russische dienst Michael Barclay de Tolly in het noorden.

 Er wordt een detachement op verkenning gezonden naar Sienno, maar dit detachement komt al snel terug omdat ze veel vijandelijke troepen signaleren. Ze moeten er als een haas vandoor. Een ander detachement dat naar Babinovitse gaat, meldt ’s morgens dat er geen vijand te zien is. Er wordt niets verontrustends geconstateerd. De inwoners, meest Joden, zijn beleefd. ’s Middags echter blijkt dat de detachementen van Van Zuylen en Wichel zijn verrast door de vijand en dat ze allemaal gevangen zijn genomen. Van Zuylen en Wichel speelden op dat moment een potje biljart in de herberg van Babinovitse. Ze hebben zich nog een halfuur verzet en zijn gewond geraakt.

 Wat is er gebeurd? Barclay de Tolly was de vorige avond in Vitebsk gearriveerd en probeerde van daaruit zijn communicatielijnen met Bagration te herstellen. Daarbij werd onder andere een brigade Ulanen, ruiters uitgerust met lansen van de Russische Keizerlijke Garde, ingezet en die heeft de beide luitenants verrast.

 Als de Rode Lansiers later in Babinovitse aankomen, realiseren ze zich dat ze niet tegen zo’n overmacht op kunnen en trekken ze zich terug in de vallei achter het dorp, waarbij steeds een deel van de mannen te paard moet blijven. Het blijft rustig die nacht en de volgende dag worden er wat verkenningen uitgevoerd, maar van de vijand is geen spoor meer te vinden. De dag daarop arriveert het Derde Legerkorps van de Grande Armée, dat bestaat uit drie divisies van zeven- à achtduizend man en is het gevaar geweken.

 ‘Die avond ontvangt generaal Colbert de officieren van het 6e regiment huzaren, die hij nog schijnt te kennen van vroeger, en offreert hij ze voor zijn barak een punch. Van onze kant wordt niemand uitgenodigd, met uitzondering van de hogere officieren. Daarmee toont hij volgens ons zijn dedain ten opzichte van ons, een gevoel dat nog wordt versterkt door de verbazing die dit wekt bij de officieren van de huzaren.’

In de nacht van 27 op 28 juli worden er opnieuw twee eskaders op verkenning gestuurd. Daaronder Dumonceau. ‘Het is een donkere nacht, de weg is breed en onregelmatig. Omdat ik maar een halve nacht heb geslapen val ik op mijn paard in slaap en rij de verlatenheid in, voorbij onze laatste wachtposten. Ik zou niet wakker zijn geworden als ik niet door een oude huzaar zou zijn gewekt.’

 Ze zien wel wat Kozakken in de verte, maar die ondernemen geen actie, en Dumonceau en zijn mannen evenmin. Boeren die worden ondervraagd vertellen dat ze een slag verwachten bij Vitebsk. Na een rustpauze van een halfuur keren de verkenners weer terug.

 ‘De volgende nacht komt er een koerier van de keizer die via een lange omweg onze achterhoede bereikt. Hij geeft de opdracht onmiddellijk voorwaarts te trekken om deel te nemen aan de slag die aanstaande is. Wij worden direct geïnformeerd en zijn vol hoop en geestdrift over het perspectief deel te mogen nemen aan een grote slag.’

 Maar ook dit keer is zijn opwinding voor niks geweest en loopt het op een teleurstelling uit. Als ze eenmaal op de plek arriveren waar gevochten zal moeten worden is er geen Kozak meer te zien. De vijand heeft zelfs Vitebsk verlaten en trekt zich nu terug op Smolensk.

 Op 31 juli doorkruisen ze Vitebsk zonder er zelfs maar te stoppen. De plaats ziet er aantrekkelijk en groot uit, vergelijkbaar met Orsja. Tot Dumonceaus grote teleurstelling mogen ze er niet logeren, terwijl een ander onderdeel van de Keizerlijke Garde, de Jonge Garde te voet, wel binnen de poorten van de stad mag overnachten. De Rode Lansiers moeten hun bivak opslaan op een zanderige vlakte bij de stad.

 ‘Hoewel het eervol is om het keizerlijke hoofdkwartier te mogen beschermen, kunnen we een gevoel van teleurstelling niet onderdrukken. Niet alleen omdat we nu niet kunnen herstellen van de vermoeidheid, maar vooral ook omdat we weten dat de andere korpsen van de cavalerie van de Keizerlijke Garde veel meer geluk hebben dan wij en in prima onderkomens mogen verblijven terwijl wij worden blootgesteld aan de grillen van het weer om te waken over hun veiligheid.’

 Ze blijven hier ruim twee weken. Enige vreugde is er over de ontmoeting met oude vrienden. Ook krijgt het regiment versterking uit Parijs en telt het nu bijna achthonderd man. Dumonceaus compagnie telt 102 man. Hij vindt het niet leuk dat ze in deze twee weken van voorhoede weer achterhoede zijn geworden. Hij is ook ontevreden over het feit dat hij in de openlucht moet overnachten terwijl de hogere officieren lekker in een bed in een huis slapen.

 Wel is er gelukkig veel stro voorhanden zodat ze strohutten kunnen bouwen. ‘We maken hutten met een dubbel vertrek voorzien van tafel en bank waar ik beschutting vind voor de zon en de regen, maar waar niks is om de verveling te verdrijven. Ik probeer me er min of meer aan te ontrekken door mijn correspondentie weer op te pakken waar ik sinds ons verblijf in Koningsbergen niet meer aan ben toegekomen.’ De hut geeft hem bescherming tegen regen en zon maar niet tegen de legers grote zwarte mieren waar hij veel last van heeft.

Al met al is Dumonceau dan ook erg blij als ze op 10 augustus weer op weg gaan in de richting van Smolensk. Na vier of vijf uur komt hij een konvooi gewonden tegen. Uit de informatie die hij opvangt blijkt dat er een divisie van de lichte cavalerie is gestuit op een enorme massa Kozakken en dat de cavalerie gedwongen was zich terug te trekken. Inmiddels is de vijand een halt toegeroepen, maar generaal Colbert acht het verstandig even pas op de plaats te maken. ‘Wij wachten meer dan een uur en luisteren of we niet ergens kanonnen horen. Als dat niet het geval is gaan we verder en speuren door de intense regen die ons al sinds vanmorgen begeleidt en die is omgeslagen in een heftige storm, de horizon af of we niet een of andere aanwijzing zien van de vijand. We zien een ordonnans van Murat die ons meedeelt dat de vijand op de terugtocht is en dat we ons niet meer ongerust hoeven te maken.’

 In dit weer wil niemand in het veld zijn bivak opslaan. Nu zijn er wel een aantal boerderijen maar die staan erg ver van elkaar af en dat kan een gevaar zijn als de vijand toch plotseling opduikt. Generaal Colbert laat de keus aan de kapiteins. Dumonceau kiest ervoor zijn compagnie de ellende van een bivak in het veld met dit slechte weer te besparen. ‘We krijgen een grote boerderij toegewezen met een binnenplaats en schuren, een paar kilometer verwijderd van het hoofdkwartier. De boerderij is omgeven door een hoge houten schutting met slechts één uitgang en een grote duiventil die er als een soort toren bovenuit steekt en vanwaar men goed zicht heeft op de omgeving. Ik vestig me met de hele troep in de schuren. De toegangspoort wordt gebarricadeerd en er wordt een wachtpost in de duiventil gezet die de omgeving in de gaten kan houden. We voelen ons als in een fort en kunnen hier in vrede rusten, kunnen onze spullen drogen en profiteren van de schaarse middelen die hier te vinden zijn voor zoveel gasten.’

 De volgende dag moeten ze echter alweer verder. In de loop van 12 en 13 augustus komen ze grote legertroepen tegen die zich in dezelfde richting begeven. ‘Het is het legerkorps van maarschalk Davout dat zich naar hetzelfde punt begeeft als wij en met wie we tegen het middaguur aankomen aan de boorden van de Dnjepr, tegenover Rossasna, een klein, ellendig stadje.’

 Aan de overkant slaan ze hun bivak op, rechts van het stadje in een hennepveld. De hele Keizerlijke Garde is er inmiddels gearriveerd. ‘In onze omgeving zien we de tenten van de keizer die hier elk moment wordt verwacht. Het is voor ons een stimulans om ons kamp extra netjes in te richten met het idee dat hij mogelijk komt kijken of er op z’n minst een blik op zou kunnen slaan.’

 Inmiddels is de voedselvoorziening tamelijk nijpend geworden. Alle voorraden zijn zo’n beetje op en omdat het leger nu gezamenlijk optrekt ziet het land eruit alsof er een zwerm sprinkhanen overheen is getrokken. Vlees en brood zijn een zeldzaamheid geworden; iedereen moet zien te overleven van het meel en de havermout die hij zelf meesleept.

Op 14 augustus heeft de keizer zich daadwerkelijk bij hen gevoegd, maar hij is direct doorgetrokken richting voorhoede die al een paar uur onderweg is. ‘Alles bij elkaar zijn het zo’n 170000 man die als bij toverslag zijn opgedoken. In het gevolg van de soldaten wordt een enorme massa karren meegesleept zodat het geheel eruitziet als een nomadenstam die zich aan het verplaatsen is. Daar komt nog eens een kudde koeien en schapen bij die aan weerskanten onder de bescherming van het eerste legerkorps door de velden trekt.’

 Nadat de Russen na twee uur verzet zijn verdreven uit Krasno, komen later die dag ook Dumonceau en zijn mannen aan in deze plaats die op een hoogvlakte ligt. Maar dan is alles al voorbij. Hij hoort dat er ook aan Franse zijde behoorlijke verliezen zijn geleden omdat er niet erg verstandig is geopereerd. ‘Op het slagveld zijn de sporen nog te zien. Er liggen hier en daar dode paarden, er zijn nog wat restanten van uitrustingen te vinden en er liggen twee omgegooide kanonnen.’

 Ze vieren de verjaardag van Napoleon op 15 augustus, maar veel plezier beleeft Dumonceau er niet aan. ‘Ik zie hem staan, een eindje van de weg, een paardenzweep in de hand, de linkerarm op de rug, zijn starende blik gericht op de sintels in een vuur, zonder dat hij aandacht schenkt aan het “Vive l’Empereur!” dat de voorbijgangers hem toeschreeuwen ter ere van zijn verjaardag.’

 Even verderop vindt hij sporen van een Russisch kamp. ‘De hutten en de latrines zijn er nog en het vuur smeult nog na. Achter het kamp vinden we een dalletje waar de soldaten hun behoefte hebben gedaan. Aan de omvang van de uitwerpselen te zien waarmee de bodem is bedekt, concludeer ik dat het vijandelijke leger meer dan genoeg te eten heeft.’

 Katyn, vlak voor Smolensk, lijkt een belangrijke plaats te zijn, schrijft Dumonceau. Hier zou de vijand hen van achteren kunnen aanvallen als ze de strijd aangaan om Smolensk te veroveren. En hoewel er in de verste verte geen vijand te bespeuren is en de bewoners zijn verdwenen wordt toch het zekere voor het onzekere genomen en gaat een aantal ruiters te voet de rivier over, ‘helemaal naakt’ en ‘met een sabel tussen hun tanden’. Maar alles gaat goed en de weg naar Smolensk ligt open.
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Een rugzak van koeienhuid

Hoe belangrijk alle gebeurtenissen voor kapitein Jean François Dumonceau zelf ook zijn, hij is slechts een miniem radertje in het hele bouwwerk van Napoleons Grande Armée.

 Het leger dat is samengestroomd aan de oevers van de Niemen en dat nu steeds verder optrekt het Russische land in, bestaat volgens schattingen van moderne historici uit zo’n 450000 tot een half miljoen man. Hoeveel het er precies zijn, niemand die het weet of ooit zal weten, maar dat het met recht de naam Grande Armée draagt is duidelijk, want weinig legers zijn voordien zo groot geweest.

 De mannen die hier zijn verzameld zijn zeker niet alleen Frans; ongeveer de helft komt uit alle windstreken van Europa. Portugezen en Pruisen maken er deel van uit, maar ook Ieren en Italianen. Het is een amalgaam van nationaliteiten, van dienstplichtigen en beroepsmilitairen. Onder hen ook veel Nederlanders die zijn ingelijfd bij het leger van Napoleon.

 Vanuit de plaatsen waar hun kazernes zijn gevestigd zijn ze, net als Dumonceau, opgetrokken naar de Niemen, waar ze midden juni allemaal bij elkaar zijn gekomen. Het bijeenbrengen en in beweging zetten van zo’n immense legermacht die behalve uit een half miljoen manschappen ook bestaat uit vele tienduizenden paarden en nog eens duizenden en duizenden wagens, koetsen en karren, vereist een enorme organisatie.

De spin in het web van deze organisatie is niemand minder dan Napoleon zelf. Vanuit zijn hoofdkwartier dat voortdurend met het leger meereist, verspreidt hij zijn orders naar alle onderdelen van de immense heerschaar. Hij maakt daarbij gebruik van een uitgebreide staf, honderden koeriers en maarschalken die hem met raad en daad terzijde staan. Zijn hoofdkwartier is dan weer eens gevestigd in een boerderij, dan weer in een kasteel of een klooster, maar ook een eenvoudige hut of een tent kan als onderdak dienen.

 Alle belangrijke en ook sommige minder belangrijke besluiten, worden genomen door Napoleon zelf. De keizer gaat meestal zo rond zeven uur ’s avonds naar bed. Om een uur of twaalf, halfeen staat hij weer op. Dan bekijkt hij alle berichten die zijn binnengekomen en maakt hij nieuwe dagorders die rond drie uur ’s nachts weer kunnen worden verstuurd. Dat gebeurt altijd in meerdere kopieën, zodat de berichten via verschillende routes naar de generaals kunnen worden vervoerd. Bovendien blijft er altijd een kopie achter.

 De generaals van de verschillende legereenheden te velde die de orders van Napoleon ontvangen zorgen er op hun beurt weer voor dat ze worden doorgegeven aan hun ondergeschikte officieren, die er weer voor zorgen dat hun manschappen doen wat hun is opgedragen.

De half miljoen manschappen van de Grande Armée zijn allemaal ondergebracht in aparte legerkorpsen van tienduizenden manschappen. Die korpsen zijn weer opgesplitst in steeds kleinere onderdelen.

 De basiseenheid van vrijwel elke soldaat is zijn regiment, een zelfstandige gevechtseenheid met ondersteunende onderdelen. Een regiment wordt doorgaans aangevoerd door een kolonel. Niet elk regiment is even groot, maar meestal bestaat het uit zo’n duizend tot een paar duizend soldaten.

 Elk regiment heeft een eigen vlag, die ten koste van alles moet worden verdedigd. Het aantal vlaggen dat wordt veroverd is de maatstaf voor verlies of victorie. De vlaggen zijn er niet alleen maar voor de sier overigens. Op het slagveld is het meestal in de letterlijke zin van het woord een bende: het is er stoffig, er hangen kruitdampen, het sneeuwt, regent of het mist. Dan dient de banier als duidelijk herkenbaar oriëntatiepunt voor het regiment. De uniformen zijn daarvoor minder geschikt. Die bestaan er in allerlei soorten, maten en kleuren en verschil tussen vriend en vijand is in veel gevallen in het geheel niet te zien.

 Jean François Dumonceau behoort tot het tweede Régiment de Chevau-légers Lanciers de la Garde Impériale zoals de officiële naam luidt, kortweg de Rode Lansiers genoemd naar de rode kleding die ze dragen. Ze vormen tot 1810 de Koninklijke Garde van Lodewijk Napoleon, de broer van de keizer en de koning van Nederland.

 Op het moment dat de Rode Lansiers in het Franse leger worden geïncorporeerd, in 1810, bestaat het regiment uit 1086 manschappen, vrijwel allemaal Nederlanders. Daarvan nemen er 807 deel aan de Russische veldtocht; de rest blijft op de kazerne, blijft onderweg naar de Russische grens achter, of is ziek.

Niet alle soldaten die zijn samengestroomd bij de Niemen horen natuurlijk tot de Keizerlijke Garde. Elk leger, de Grande Armée niet uitgezonderd, telt veel verschillende soorten militairen met evenzoveel verschillende taken.

 De belangrijkste legeronderdelen zijn ook dan al de infanterie, artillerie en cavalerie. Het grootste deel van de Grande Armée bestaat uit infanteristen: het voetvolk bewapend met een musket inclusief bajonet. Ze vormen de spieren en pezen van de Grande Armée en komen in allerlei soorten en maten: als voltigeurs (infanteristen), sappeurs (geniesoldaten), grenadiers (granaatwerpers) et cetera.

 Op hun rug dragen ze een rugzak met daarin wat persoonlijke bezittingen, kleding, munitie, drank en meel om brood van te bakken. En als ze geluk hebben reserveschoenen. De rugzak is gemaakt van koeienhuid, is min of meer waterproof en weegt algauw vijftien kilo. Tijdens een veldslag blijft de rugzak gewoon om de schouders van de eigenaar want in de chaos van het gevecht zou hij nooit meer terug te vinden zijn.

 Behalve hun rugzak slepen veel soldaten ook ketels, spaden en bijlen mee. Die worden overigens onderweg vaak verkocht of weggegooid en als ze nodig zijn weer ‘geleend’ van anderen. Het is alles bij elkaar domweg te zwaar om te dragen, zeker als er ook nog een overjas van een paar kilo moet worden meegezeuld.

 En dan hebben we nog niet eens gesproken over de bewapening. Die bestaat uit het musket, het basiswapen van de infanterist dat anderhalve meter lang is en 4,5 kilo weegt. Een wapen dat nauwkeurig is op zo’n honderdvijftig meter. Tenminste, als zich daar een grote groep bevindt waar op kan worden geschoten.

 De artilleristen zijn de mannen van de kanonnen. Zo’n 1250 kanonnen heeft de Grande Armée als het op weg gaat naar Moskou. Het is een legeronderdeel dat veel paardenkracht vergt want kanonnen zijn zwaar. Er staan minstens vier paarden voor één kanon, soms bij de zwaardere kanonnen zelfs zes paarden.

 Hoewel ze ook in regimenten zijn georganiseerd, werken de artilleristen meestal in compagnieën van zo’n honderd man met vier officieren. Het afvuren van het kanon is zwaar werk. Door de terugslag moet het iedere keer weer opnieuw in stelling worden gebracht. Maar de grootste vijand van de artilleristen zijn toch de modderige wegen. De gietijzeren kanonnen zijn op zulke wegen alleen met de grootste moeite in beweging te krijgen en te houden.

 De cavalerie zijn de mannen te paard. Ook deze legerafdeling is er in veel verschillende soorten en maten: bijvoorbeeld huzaren (lichte bewapening), lansiers (bewapend met een lans) en dragonders (verplaatsen zich te paard; vechten te voet). Ze zijn niet alleen bewapend met een karabijn, maar vaak ook met een sabel of lans. Ze vormen de elitetroepen van het leger want ze gaan niet te voet, maar zitten hoog te paard. Sommige onderdelen zijn zwaarbewapend en gepantserd en rijden op stevige paarden. Andere onderdelen van de cavalerie zijn juist lichtbewapend en rijden op kleinere paarden, waardoor ze sneller en wendbaarder zijn en vooral voor verkenningstaken kunnen worden ingezet.

 De mannen van dit legeronderdeel hebben vaak een symbiotische verhouding met hun paard, een opzienbarend beest, dat in staat is om zware ladingen over grote afstanden te vervoeren met een snelheid van vijf tot tien kilometer per uur. Maar het is ook een kwetsbaar dier. Als het na moeizame arbeid een slok water te veel of te weinig neemt staat het zo op de ziekenlijst. Het heeft goede verzorging nodig. Het zadel en het tuig moeten goed zitten, ook omdat een paard veel gewicht verliest tijdens een veldtocht. Herstellen van een inspanning gaat minder snel dan bij een mens. Veeartsen zijn daarom razend belangrijk en de ruiter moet voortdurend alert blijven.

Geen enkel leger marcheert zonder allerlei hulptroepen. Zoals de genie, die bruggen bouwt en tunnels graaft. Met hun schoppen, bijlen en pikhouwelen leggen ze in een paar uur een brug over een rivier.

 De medische dienst zet noodhospitalen op achter het front en zorgt voor de gewonden. Amputaties – de gemiddelde duur van een amputatie-operatie is drie minuten – worden na een veldslag letterlijk aan de lopende band uitgevoerd. Een slok brandy is de verdoving. Wonden worden schoongemaakt met wijn, azijn of brandy, maar ook met zout water of gesuikerde wijn. Veel medici hebben hun eigen techniek, die afwijkt van die van hun collega. Er bestaan nog geen eenduidige medische richtlijnen. Tyfus, dysenterie en geslachtsziektes komen naast verwondingen het vaakst voor.

 En dan zijn er nog de smeden, bakkers, wasvrouwen (compleet met kinderen die als mascotte van het regiment fungeren), koetsiers en marketentsters die drank verstrekken uit een tonnetje dat op hun buik hangt, en die een niet weg te denken onderdeel vormen van de Grande Armée dat aan de oevers van de Niemen staat.

 De belangrijkste activiteit van de Grande Armée in Rusland is niet vechten maar marcheren. Per dag wordt er gemiddeld een kilometer of twintig, vijfentwintig afgelegd. Elke minuut maakt een soldaat zesenzeventig stappen, de pas ordinaire. Sommige lichte infanterie-eenheden gaan sneller en maken vijfentachtig stappen in een minuut. Het spreekt voor zich dat elk obstakel onderweg, een smalle brug of een slecht stuk weg, enorme vertragingen kan veroorzaken.

 Bij een geforceerde mars, als men bijvoorbeeld de vijand wil inhalen, wordt er algauw vijftig kilometer per dag afgelegd. Bij die geforceerde marsen worden muziekbands ingezet om de moraal hoog te houden en de vermoeidheid te verdrijven. Toch vallen er regelmatig mannen in slaap terwijl ze lopen. De geforceerde marsen eisen een hoge tol. Er zijn veel uitvallers en er vallen zelfs geregeld doden bij.

 De hoofdmacht marcheert over de weg, aan beide kanten geflankeerd door de cavalerie. Om de monotonie van het marcheren te doorbreken wordt er gezongen. Elk uur wordt er vijf minuten gepauzeerd: ‘halte de pipes’. Het geeft de soldaten de gelegenheid een pijpje te stoppen en een paar trekjes te nemen. Eén keer in de week is er een rustdag.

 Als het mogelijk is worden de soldaten ’s avonds bij particulieren ingekwartierd, of er wordt geslapen in scholen of andere openbare gebouwen. Maar lang niet altijd is dat mogelijk en dan is de blote hemel het enige alternatief.

 Tenten zijn geen onderdeel van de Grande Armée. Voor alle soldaten tenten meenemen zou veel extra vervoerscapaciteit vergen en dat geeft alleen maar logistieke problemen. Bovendien is Napoleon erop tegen: tenten zijn slecht voor de gezondheid is zijn opvatting. Zelf slaapt hij overigens af en toe wel in een tent.

 Als ze ’s avonds in de buitenlucht overnachten, wat meestal het geval is tijdens de Russische veldtocht, wordt een bivak opgeslagen, worden er wachtposten uitgezet en verzamelen de mannen zich rond vuren. Ze gaan in een kring rond het vuur liggen, waarbij de voeten bijkans verbranden en de rest van het lichaam zo ongeveer bevriest. Iedere soldaat houdt vanzelfsprekend zijn kleren aan. Soms maandenlang. Een goede soldaat is een soldaat die eet en slaapt als hij de kans krijgt.

Een normale dag begint ’s morgens met het reveille. Om iedereen duidelijk te maken dat het tijd is om op te staan en te vertrekken wordt er op een trompet geblazen of op een trommel geslagen. En voort gaat het weer, dagenlang, wekenlang, maandenlang. In open terrein rijdt de cavalerie over het algemeen voorop. In het bos is het de infanterie die leidt, alleen voorafgegaan door een paar verkenners te paard. Dorpen en steden worden omzichtig benaderd, maar als er geen tegenstand is wordt er van de doortocht een hele show gemaakt.

 De troepen trekken op over een breed front waarbij zoveel mogelijk gebruik wordt gemaakt van parallelwegen. Dat maakt de kans op eten onderweg voor mens en dier het grootst.

 Voordat het leger gaat marcheren wordt er enkele uren voor vertrek al een groep vooruit gestuurd. Ze maken de bivakplek voor die avond klaar en houden er de wacht totdat de hoofdmacht is gearriveerd. Ook genietroepen worden vooruit gestuurd om bruggen te controleren.

 In grote campagnes zoals in Rusland ontstaan er al snel grote groepen achterblijvers, deserteurs en plunderaars. Dat gebeurt in 1812 al tijdens de opmars in juli. Daarom wordt er soms een week halt gehouden zodat de achterblijvers zich weer bij hun eenheden kunnen voegen.

 Veel van het bovenstaande is echter vooral theorie. In de praktijk van een oorlog loopt alles anders. Dat het vaak heel anders gaat, zal Jean François Dumonceau nog aan den lijve ondervinden in de maanden die nu volgen.
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Onbeweeglijke hitte

Na de verjaardag van de keizer volgen ze de linkeroever van de rivier door een golvend en bebost terrein. Zonder ophouden gaan de kanonnen die al zijn aangekomen bij Smolensk tekeer. Tegen de avond komen ze bij de stadsrand aan. Erg hard gevochten wordt er nog niet als Dumonceau arriveert.

 Smolensk is een echte vesting, omringd door hoge muren met op geregelde afstanden vierkante torens. ‘Het doet me denken aan de muren van steden uit de oudheid of de middeleeuwen. Voor de muren ligt een droge gracht. De muren zijn zo hoog, en de stad ligt zo hoog, dat er niks van de stad zelf te zien is. Er zijn maar twee toegangspoorten, één op het zuiden en één op het oosten. De eerste wordt beschermd door een veldschans, de tweede door een moderne citadel van aarden wallen.’

 Dumonceau ziet Napoleon in galop voorbijkomen met een klein escorte nadat de keizer de vijandelijke stellingen heeft bekeken. Tegen de avond wordt er nog maar weinig geschoten. Het is drukkend heet.

 De volgende dag wordt de vijand, die zich nog in de buitenwijken schuilhoudt, aangevallen, een aanval waar Dumonceau zelf niet bij betrokken is, maar die hij wel vanaf een hooggelegen plek kan volgen. ‘Iedere keer als er een succes wordt behaald, worden onze troepen enthousiast en beginnen we luid in onze handen te klappen terwijl we uitroepen: “Bravo, bravo!”, zoals in het theater. Wij worden zelf naar de rechterkant van de vallei gedirigeerd om de aanval te ondersteunen op de voorstad Roslaw. Verder naar rechts zien we het vijfde korps marcheren alsof ze parade lopen op weg naar de voorsteden Nikolskoié en Rasaska. Ze lopen over een open vlakte die zich onafgebroken uitstrekt tot aan de stad. Nog weer verder naar rechts lijkt de cavalerie van de koning van Napels, Murat, in hevig gevecht te zijn met een wolk Kozakken.’

 De vijand wordt al snel uit de voorsteden verdreven en trekt zich terug achter de muren van de stad. Het lawaai neemt af, alleen buldert hier en daar af en toe nog een kanon. In die nacht zien ze een grote brand achter de muren, die zich snel naar alle kanten uitbreidt.

 ‘De vlammen klimmen omhoog achter de donkere muren als in een enorme oven waarin de vlammen tot grote hoogte reiken, tegen de achtergrond van een wolkeloze en schitterende sterrenhemel. Het is een wonderbaarlijk mooi gezicht en we brengen al kijkend en beschouwend zo een deel van de nacht door.’

Op 18 augustus lijkt een lange belegering in het verschiet te liggen, maar al snel blijkt dat de stad is geëvacueerd. Maar ook blijkt dat driekwart van de stad is verwoest door de brand. De brand is volgens Dumonceau niet het gevolg van de bombardementen, maar is aangestoken door de Russen zelf om op die manier alle voorraden die zich in de stad bevinden te vernietigen.

 Van horen zeggen heeft hij dat er een zwakke plek is gevonden in de muur en dat men er binnen is gegaan zonder er tegenstand te ontmoeten, maar dat men het vuur dat de immense magazijnen verwoestte niet meer heeft kunnen stoppen.

 ’s Middags krijgt Dumonceau toestemming om het slagveld en de stad te gaan bekijken. Hij gaat via Micislav in de richting van de Malakhofskiapoort.

 ‘Overal ligt een deken van stof over het terrein. Tussen de rotzooi kapotte wapens, willekeurig door elkaar gesmeten, afgewisseld met dode mannen en paarden. De lijken zijn allemaal door de ontbinding als gevolg van de hitte enorm opgeblazen. Overal is al sprake van verrotting en overal hangt een lijkenlucht. Men is begonnen met de lijken te begraven. Onze gewonden zijn al verdwenen of worden op ambulancewagens geladen, maar de Russische gewonden blijven nog verspreid op het slagveld liggen. Men ziet ze zitten in de schaduw en tegen de muren van de huizen terwijl ze kalm en gelaten wachten tot iemand hen te hulp zal komen. Enkele Franse artsen zijn bezig eerste hulp te verlenen. Een eind verderop begint men ze op ambulancewagens te laden. Elders zijn artilleriewagens bezig om achtergelaten wapens te verzamelen. De deuren van de woningen van de voorsteden staan allemaal open. Het lijkt of er een orkaan heeft gewoed. De huizen zijn verlaten en liggen vol kadavers en rommel. Je voelt dat zich hier bloederige taferelen hebben afgespeeld. De verliezen van de vijand lijken veel groter dan de onze, behalve dan bij de poort van Malakhofskia, waar de balans niet meer in ons voordeel is. Hier was een sterke veldschans die de poort afschermde en om het allemaal nog erger te maken, lag men vanaf de hellingen die de stad omringen onder vijandelijk vuur. Dat had voor ons tot grote verliezen geleid.

 Verschafte de toegang tot de veldschans me al een vreselijke aanblik van onze doden, binnen is het nog erger. Hier liggen de lijken letterlijk boven op elkaar gestapeld. Men kan maar heel moeilijk een stap zetten zonder op een lijk te gaan staan. Zelfs achter de veldschans ligt het nog vol lijken. De artillerie is gewoon over de menselijke resten heen gereden. Het is een dikke, bloederige brij van vlees en botten. Ik ontdek het gezicht van een mens dat door een wagenwiel van de schedel is afgestroopt alsof het een handschoen is die in de modder ligt.’

 In de stad is het ook vreselijk.

 ‘Aan een huizenblok van vijf of zes woningen dat niet is afgebrand kun je zien dat het er ooit mooi uitzag. Modern, van steen, twee verdiepingen en goed onderhouden. Het geeft me een prima beeld van hoe de stad eruit moet hebben gezien voor de brand. Nu is het niet meer dan een hoop puin en geheel verlaten.

 De enige die ik er zie rondscharrelen is een vrouwelijke bediende die zich heel beschroomd presenteert bij de openstaande deur van een van de ongeschonden huizen. De stad is nog niet bezet door een detachement of wachtposten. Een infanterieregiment maakt net z’n entree als ik de ruïnes bekijk. Hun strijdlustige, levendige, luidruchtige en opgewekte muziek staat in schril contrast tot de verlatenheid die me omringt.’

 Hij volgt de hoofdstraat en komt uit bij de kathedraal, een groot, donker en majestueus gebouw. Hem wordt de toegang tot het gebouw ontzegd. ‘Een deel van de bevolking is de kerk binnengevlucht. Ze zien ons als wilde dieren, klaar om ze te verscheuren.’

De volgende nacht verdwijnt de vijand nadat hij eerst, opnieuw, de stad die hij evacueert in brand heeft gezet. Laat in de middag vertrekken ze in de richting van de weg die linea recta naar Moskou leidt. Aan de andere kant van de stad komen ze uit bij een uitgestrekte vlakte.

 In de verte, bij Valoutina, wordt gevochten. ‘Wij merken er niet veel van. Een groot bos ontneemt ons het uitzicht; we zien alleen maar de gewonden die worden afgevoerd. Onder hen Hollanders van het oude 127e regiment van linie die ons vertellen dat ze fel hebben gevochten en die nog onder de indruk zijn van hun prestaties.’

 Ze staan nu aan het begin van een uitgestrekte, droge vlakte. Als ze op een terrein arriveren waar de vorige avond slag is geleverd, ontdekt Dumonceau in het struikgewas een mooi, sterk, zwart paard.

 ‘Het arme beest is in de nek geraakt en lijkt veel te lijden. Het komt op me toelopen alsof het vertroosting zoekt. Het dier volgt me naar mijn bivak en ik haal er een dierenarts bij in de hoop dat het genezen kan worden, zodat ik een extra paard heb. Maar de dierenarts zegt dat het beest niet te redden is omdat zijn rug gebroken is. Mij rest niets anders dan mijn ongelukkige beschermeling te laten gaan en het paard verdwijnt in het struikgewas.’

 De hitte blijft excessief. ‘We zouden duizend keer liever op stap gaan dan hier te worden gegrild in de onbeweeglijke hitte. Er is een avondbriesje nodig om ons een klein beetje beter te laten voelen.’

 Op 21 augustus wordt Dumonceau op verkenning gestuurd. ‘Met de aanvullende opdracht al het voedsel in te zamelen dat ik tegenkom. Ik trek dwars door een uitgestrekt bos en kom alleen wat dorpen tegen die geheel zijn verwoest en waar geen bewoner te bekennen is. Dat is verwonderlijk omdat alleen het Russische leger hier door getrokken kan zijn. De sporen die ik vind duiden erop dat het leger zich oostwaarts terugtrekt, in de richting van Moskou. Er is geen enkele achterblijver en de Russische troepen lijken volkomen van de aardbodem te zijn verdwenen.’

 Toch wil hij niet met lege handen terugkomen en dus gaat Dumonceau steeds verder totdat hij eindelijk bij een dorp komt dat nog wel intact is en waar bewoners hem in een paar woorden vertellen dat de vijand er inderdaad vandoor is gegaan. De dorpsbewoners voorzien hem van een lading brood en een paar schapen. ‘Om niet te verdwalen neem ik dezelfde weg terug als die ik heen was gegaan. Ik stuit daarbij midden in het bos op een detachement van de infanterie, dat ook terugkeert. Het bezorgt me wel enige schrik, maar het blijkt dat ze tot het leger van Davout behoren.’ Dumonceau krijgt van de generaal lof voor zijn missie.

De vierentwintigste krijgen ze opdracht richting Moskou te gaan en komen ze langs het slagveld van Valoutina. ‘In eerste instantie lijkt dit slagveld niks bijzonders. Hier en daar liggen een paar doden of wat vernield materiaal, maar verderop zijn er sporen te vinden van een felle strijd.’

 De gevechten hebben zich afgespeeld aan de oevers van een beek. ‘Als we daar aankomen, zien we dat de brug volkomen is vernield; de restanten liggen op een hoop in de modder. De oevers zijn bedekt met bloederige lijken en tegen de hellingen van de heuvel liggen ontelbare kadavers zo dicht op elkaar dat er nauwelijks een stukje grond zichtbaar is. Ze liggen er al vier dagen in de brandende zon en zijn in verregaande staat van ontbinding. Er hangt een verschrikkelijke lucht. Door het ontbindingsproces zijn de lijken enorm opgeblazen. Ze zien groen en zijn opengebarsten. Ze vertonen gapende wonden, te verschrikkelijk om naar te kijken, maar omdat we zo nieuwsgierig zijn, is het moeilijk onze blik ervan los te maken.’

 Als ze uit het bos komen waar de slag heeft plaatsgevonden en waar de route nog is bezaaid met militair materieel zien ze een uitgestrekte, monotone vlakte voor zich. ‘Het is hier heel anders dan het rijke en gevarieerde land dat we aantroffen voordat we bij Smolensk aankwamen. De route wordt niet langer omzoomd door keurig op een rij aangeplante bomen; de dorpen zijn allemaal platgebrand en de resten van de stenen ovens en schoorstenen zien eruit als grafmonumenten op een kerkhof. De vlakte wordt doorsneden door diepe en verborgen ravijnen die het ons moeilijk maken er zonder kleerscheuren doorheen te trekken. Er heerst een absolute stilte die door geen levende ziel wordt doorbroken, zelfs niet door de achterblijvers uit ons leger. De algehele vernietiging van alle dorpen die op de route liggen verbaast ons. We weten niet wie dit op zijn geweten heeft en hebben in eerste instantie het idee dat het het gevolg is van grootscheepse plunderingen. Op dat moment beseffen we nog niet dat dit met opzet zou kunnen zijn gedaan door de Russen als een soort tactiek om ons uit te hongeren. De verbrande dorpen getuigen van hun immense haat tegen ons.’

 Het dwingt het Franse leger ertoe voortdurend lange marsen naar links of rechts te maken om te zoeken naar voedsel voor mens en dier. Constant wordt er nu gedacht dat het tot een heus gevecht zal komen, maar iedere keer wijkt de vijand achterwaarts. Dagenlang marcheren ze verder zonder noemenswaardige gebeurtenissen. Dumonceau verwondert zich ondertussen over de pracht van de vier bataljons van het 48e regiment die bestaan uit Portugezen, Württembergers en Spanjaarden. ‘Ze marcheren in colonnes links en rechts van de weg terwijl de artillerie en de bagage over de weg gaan. Het is een barokke stoet van voertuigen, mensen en dieren. Vivandieres rijden op magere knollen alsof ze te midden van een massa balen op het schip van de woestijn, de dromedaris, zitten. Infanteristen, rugzak op, het geweer aan een band over hun schouders, zitten op ezels of kleine paardjes waarvan de benen veel korter zijn dan die van de berijder.’

De voorhoede van het leger duwt voortdurend een wolk Kozakken voor zich uit die alle dorpen die het Franse leger nadert in brand steken. Binnen een kwartier is een heel dorp in de as gelegd.

 Zo trekken ze voorwaarts, dag na dag. Op 27 augustus ziet Dumonceau voor het eerst van dichtbij Kozakken die zich hebben verzameld op de andere oever van een rivier.

 ‘Ze zijn nu zo dichtbij dat ze al mijn aandacht opeisen. Ze zijn gekleed in uniformen die er allemaal anders uitzien. Ze zijn vuil, in lompen gehuld en zitten op kleine broodmagere paardjes. De paardjes houden het hoofd laag en hebben een lange haardos in de nek. Ze worden bereden met één teugel in de hand. In de andere hand houden de Kozakken een lange ruwe stok die aan het uiteinde is voorzien van een soort grote spijker, bij wijze van spies. Ze draaiden om ons heen in een schijnbaar volstrekte wanorde. Het maakt op mij de indruk van een groep ongedierte die steeds maar druk om ons heen wervelt.’

 Hij rijdt naar generaal Colbert om hem zijn ideeën voor te leggen. Die zegt: ‘“Die Kozakken, zijn ondanks hun gedesorganiseerde verschijning een uitstekende lichte cavalerie. Hun dienst als verkenners laat niets te wensen over. Ook zijn ze van groot belang voor de veiligheid van het Russische leger omdat ze door hun extreme waakzaamheid, activiteit en voorbeeldgedrag voortdurend veiligheid garanderen. Als het echter op individuele moed aankomt, laten ze het afweten en zijn ze niet betrouwbaar. Maar je moet je er ook weer niet te veel van aantrekken, van hun drukte en geschreeuw, want zodra de artillerie arriveert zijn ze vertrokken. Een individueel gevecht gaan ze niet aan. Laat je niet provoceren en jaag ze niet tot in het oneindige na want dat is precies wat ze willen, zodat ze je in een hinderlaag kunnen lokken. Ze zijn niet wreed en niet zozeer gericht op doden als wel op het maken van gevangenen,” aldus de generaal.’ Tegen de avond zijn de Kozakken weer verdwenen.

De volgende dag komt de keizer voorbij en die wordt begroet met het gebruikelijke welkom: ‘Naar Moskou! Naar Moskou!’ Onderweg zien ze half begraven lijken van gesneuvelde Fransen, zonder één graf van de vijand te zien. ‘Het maakt een pijnlijke indruk op me,’ schrijft Dumonceau.

 Ze vormen nu voortdurend een van de flanken van het leger van Murat, de koning van Napels die er zoals gebruikelijk prachtig uitziet. ‘Een mooie man, goedgebouwd, een groot militair, een uitstekende ruiter, met een theatraal tuniek van hemelsblauw met grote tressen van goud op een witte pantalon. Zijn uitbundige, zwarte haardos is samengebonden. Op zijn hoofd staat een baret van velours met daarbovenop een wapperende witte pluim. Ook het paard is rijk opgetuigd. Het trekt samen met de berijder in alle opzichten de aandacht.’

 Ze komen nu opnieuw bij een open vlakte. Het is ideaal terrein voor Murat, die het Russische leger voortdurend opjaagt. Iedereen hoopt op een gevecht om op die manier een einde te maken aan de misère. ‘We worden als nooit tevoren geplaagd door een brandende hitte en begeleid door een dichte stofwolk die zich gedurende onze marsen ontwikkelt. We hebben bovenal een vreselijke dorst want op de vlakte waar we doorheen trekken is in geen velden of wegen water te vinden.’

 Maar op de eerstvolgende dagen wachten de Fransen tevergeefs op de beslissende slag. Zoals Dumonceau schrijft: ‘Net als de voorgaande dagen is onze hoop dat het hier bij de rivier de Viasma tot een beslissende slag komt met de Russen tevergeefs.’

 De mars wordt voortgezet zonder dat ze veel obstakels ontmoeten of last hebben van de vijand. Het begint alleen verschrikkelijk te regenen. ‘De slagregens veranderen de vlakte in een modderpoel. Bij iedere stap zakken we weg en we komen slechts met veel moeite vooruit.’ De dag wordt gevolgd door een beroerde, koude nacht met veel onweer en zonder goede schuilgelegenheid.

 Ook de eenendertigste wordt er geen slag geleverd hoewel diverse verschansingen er wel op lijken te wijzen. Ze vernemen dat bij de Russische troepen generaal Barclay de Tolly is vervangen door de oude sluwe vos Koetoezov. Dat wordt gezien als een voorbode van een komende slag.

 Alle dorpen die ze nu passeren zijn ook gespaard gebleven en worden niet meer in brand gestoken, maar de bevolking blijft zich verstoppen. Het regent onafgebroken en alles is onder water gelopen. Zelfs de weg is praktisch onbegaanbaar.

 Op 1 september gaat het weer verder door het veld op de flank van het voortmarcherende leger. Dumonceau vindt het niet leuk dat ze niet met de rest van de Keizerlijke Garde vooroplopen; het is duidelijk dat hij snakt naar een gevecht. Ondertussen gebruikt zijn knecht Jan de relatief rustige periode om op pad te gaan om hier en daar wat eten voor mens en dier bijeen te sprokkelen. Dat lukt aardig want aan het eind van de dag komt hij beladen met vlees, meel en grutten terug.

 Bij het doortrekken van Gyat, een klein, vrolijk en modern plaatsje dat lijkt op de Oost-Pruisische stadjes waar hij doorheen is gekomen, komt Dumonceau vast te zitten tussen de bagagewagens. Met het koord van zijn sabel blijft hij haken achter een wagenwiel en hij komt op de grond terecht en dreigt te worden verpletterd. Hij raakt tot overmaat van ramp de weg kwijt en brengt een onrustige nacht door in een geïsoleerde wagenschuur gevuld met hooi. Hij durft niet te gaan slapen en wacht er de dag af. Dan ontdekt hij de volgende dag rechts van Gyat zijn regiment. Hij herkent ze aan de rode dracht. ‘Iedereen is ongerust geweest over mijn afwezigheid en ook generaal Colbert is er inmiddels van op de hoogte gesteld. Ik moet me bij hem melden. Hij hoort me ongeduldig aan en hij beperkt zich ertoe me erop te wijzen dat ik me aan grote risico’s heb blootgesteld omdat ik niet bij mijn regiment was gebleven. Mijn regiment had me al opgegeven en ze zijn blij als ze me weer zien. Jan heeft zelfs tranen in zijn ogen. Ik krijg een groots onthaal met een goede maaltijd, en daar heb ik wel behoefte aan.’

 Op 3 september is er een rustdag ingelast en krijgt het leger de officiële opdracht zich klaar te maken voor de grote slag die nu toch echt aanstaande lijkt. ‘Iedereen begroet deze aankondiging met vreugde en alle mannen verheugen zich op een beslissende overwinning zoals in Austerlitz en Friedland, gevolgd door een onmiddellijke terugkeer.’
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Schreeuwende gewonden

Ook Jean François Dumonceau maakt zich in die eerste septemberdagen van 1812 gereed voor de slag die nu toch echt onafwendbaar lijkt. Maar of hij ook daadwerkelijk zal worden ingezet? De Keizerlijke Garde is een elite-eenheid en Napoleon is er zuinig op.

 Ruim tweehonderd jaar geleden is van een bewegingsoorlog zoals wij die tegenwoordig kennen nog geen sprake. Over het algemeen speelt de beslissende strijd zich af op een in omvang beperkt terrein, meestal gekozen door de verdedigende partij.

 Natuurlijk zijn er verschillen, maar de meeste veldslagen die in deze tijd worden uitgevochten – en tussen 1790 en 1820 zijn dat er meer dan zevenhonderd – vinden plaats op een open terrein met zo weinig mogelijk obstakels. Dat is nodig omdat beide legers behoorlijk wat ruimte nodig hebben om te kunnen manoeuvreren. Een leger van vele tienduizenden soldaten is een log geval, zeker in 1812. De heuvels die het slagveld omringen en die zo vaak prominent op tekeningen en schilderijen te zien zijn, zijn in werkelijkheid vaak niet meer dan lichte verhogingen in het landschap.

 Zelfs het kleinste obstakel, een beek, een muurtje, een heg, kan een ernstige belemmering vormen voor de manoeuvreerruimte van een leger dat uit tienduizenden soldaten bestaat en alleen al daarom weinig flexibel is.

 Soms echter worden er ook bewust obstakels opgeworpen op het slagveld. Zo creëerden de Russen in Borodino met behulp van aarden wallen fortificaties. Het beschermt de verdedigers niet alleen tegen vijandelijk artillerievuur, het geeft de soldaten ook een gevoel van veiligheid en bezorgt ze bovendien een stukje grond om voor te vechten.

 Voor het gevecht ontbrandt, is het slagveld leeg. De legers staan tegenover elkaar aan de rand van wat dan nog het niemandsland is. Zodra er echter wordt gevochten ziet het er heel anders uit. Het terrein is gevuld met rook, het is er een hels kabaal van al het wapengekletter. Gewonden schreeuwen hartverscheurend. Paarden slaan op hol en galopperen ongecontroleerd over het slagveld. Kanonnen bulderen. Overal klinken bevelen, mondeling of met behulp van trommel of trompet. Het niemandsland is veranderd in een slagveld en biedt al snel een chaotische aanblik.

 Voordat het gevecht überhaupt begint, zijn soldaten al vaak vele honderden kilometers, soms zelfs meer dan duizend, onderweg van de garnizoensplaats waar ze zijn gelegerd naar de plek waar daadwerkelijk zal worden gestreden. Al die tijd wordt er door het merendeel van de soldaten geen schot gelost en zijn ze vooral bezig met zich in leven houden en zich verplaatsen, hetzij te voet, hetzij te paard. Een veldslag is in het leven van een soldaat dan ook een vrij zeldzame gebeurtenis, zeker als wordt bedacht dat bij de gemiddelde slag slechts een deel van het leger in actie komt. Niet alle veldslagen in deze periode zijn hetzelfde, maar gemeenschappelijke kenmerken zijn er wel. Meestal duurt een veldslag niet langer dan een dag.

 Waar het om gaat voor het behalen van de overwinning? Die kan worden behaald door de juiste combinatie te vinden van de drie onderdelen, artillerie, cavalerie en infanterie, en om die op het juiste moment op de juiste plek in te zetten. Tussentijds verplaatsen van een legeronderdeel naar een plek waar het meer nodig is, is vrijwel onmogelijk. Het is in dat geval vooral een kwestie van het in de strijd gooien van een reserve-eenheid.

De hoofdaanvalsmacht wordt gevormd door de infanterie, die met zestig tot negentig procent van de troepen de bulk van het leger vormt. Over het algemeen wordt de aanval geopend door de infanterie over de breedte van het front, twee of drie rijen dik, te laten oprukken richting vijand. De honderden soldaten stellen zich naast elkaar op in een gesloten slagorde: het is de standaardformatie voor de infanterie in deze tijd. Tijdens de aanval bewegen ze zich voorwaarts, eerst nog zonder te vuren. Dat gebeurt pas op het moment dat ze de vijand voldoende dicht zijn genaderd. Als het goed is, vuurt iedereen tegelijkertijd. Nadat de eerste linie heeft geschoten, schiet linie twee en eventueel linie drie. Dan begint het weer van voren af aan. Een gedisciplineerde aanval is alleen mogelijk als iedereen z’n zenuwen in bedwang kan houden en niet gaat schieten voordat het teken daartoe is gegeven. Dat lukt lang niet altijd.

 Omdat de soldaten ook zo ver uit elkaar staan is het moeilijk ze allemaal tegelijk met behulp van bevelen te laten bewegen en schieten. Daarom wordt er ook wel voor gekozen ze in een kolom of vierkant voorwaarts te laten bewegen. De soldaten staan dan dichter bij elkaar en zijn veel bereikbaarder voor hun officieren die zich in het midden posteren. Het nadeel is dat ze veel kwetsbaarder zijn voor vijandelijk vuur. Ook levert het gaten op in het front waar de vijandelijke cavalerie gebruik van kan maken. Bovendien is in een kolom de eigen vuurkracht een stuk kleiner.

 In de infanterie speelt de soldaat als individu dus geen rol. Hij functioneert uitsluitend als onderdeel van een groter geheel. Daarom zijn ervaren soldaten die veel training achter de rug hebben aanzienlijk waardevoller dan beginnelingen. De soldaten moeten blindelings gehoorzamen ondanks alle bedreigingen van bijvoorbeeld aanstormende cavalerie of een constant bombardement door de artillerie. Niet alleen als er van formatie wordt gewisseld maar ook als de vuurwapens opnieuw moeten worden geladen, wat een behoorlijke klus is en algauw minimaal een halve minuut duurt. De infanterist moet precies en snel zijn plek weten te vinden te midden van al het lawaai, de rook en de chaos van het slagveld. Het duurt dan ook gemiddeld drie jaar om een infanterie-eenheid tot een gedisciplineerde gevechtsgroep te maken.

 De bewapening van de infanterist is in de ogen van de hedendaagse militair erg armoedig. Vrijwel alle soldaten zijn uitgerust met een musket, een primitief vuurwapen. Ze worden in grote aantallen gemaakt en zijn vreselijk onnauwkeurig. Zelfs op een afstand van honderd meter is het nog moeilijk om een doel te raken. Eén à twee keer schieten per minuut is het maximum en meestal reikt de hoeveelheid munitie niet voor langer dan een uurtje schieten. Het is zwaar werk, je krijgt er een pijnlijke schouder van, een zwart gezicht van het kruit, rook in je ogen en een kurkdroge mond.

 Naast het musket hebben de infanteristen bajonetten tot hun beschikking. Die zijn vooral bedoeld om de aanstormende cavalerie mee af te schrikken. Paarden zijn er bang voor. Ook worden ze gebruikt in gevechten met de infanteristen van de vijand, maar tot echte bajonet-tegen-bajonetgevechten komt het zelden. Het is meer een dreigmiddel, is uit onderzoek naar veldslagen in de napoleontische tijd gebleken.

Het kleinste onderdeel van het leger, de artillerie, speelt diverse rollen in de strijd. Als vuistregel in die dagen geldt dat er zo’n vier stuks artillerie moeten zijn op duizend manschappen. Natuurlijk zijn er lichtere kanonnen en zwaardere. De laatste worden vooral ingezet bij een beleg van een stad of fort omdat er moeilijk mee te manoeuvreren is.

 Veldartillerie bestaat over het algemeen uit wat lichtere kanonnen en houwitsers, kanonnen met een kortere loop die in een boog over de eigen troepen heen kunnen vuren. Tachtig procent van de munitie die wordt afgevuurd door de kanonnen zijn metalen ballen van zes, acht of negen pond. De kanonnen worden gericht op doelen die zich binnen gezichtsafstand moeten bevinden. Als de ballen eenmaal op de grond terechtkomen, stuiteren ze nog een tijdje door, her en der dood en verderf zaaiend. Als de vijand dichterbij komt worden er vooral granaten afgevuurd, in die tijd een soort metalen dozen met kogels.

 De artillerie is georganiseerd in batterijen, een aantal kanonnen bij elkaar met zo’n honderd tot honderdvijftig soldaten bedienend personeel. Ze zijn meestal verbonden aan een infanterie-eenheid, maar kunnen in de praktijk vaak hun eigen plan trekken omdat lang niet alle officieren verstand hebben van dit wapen.

 De belangrijkste taak van de artillerie is te zorgen voor ondersteuning van infanterie die wordt belegerd. Ze vullen de gaten die in de lijn van de infanterie vallen, ze proberen de cavalerie vuursteun te geven. Maar wat ze vooral proberen is de vijand murw te beuken, zowel fysiek als psychologisch. Ze beschieten de troepen die staan te wachten tot het moment waarop ze zullen worden ingezet. Voor die troepen is het zaak vooral niet in paniek te raken onder het voortdurende bombardement. De dreunende inslagen vlakbij zonder dat er dekking kan worden gezocht, maken aanvallers murw, veel meer dan dat ze echte slachtoffers eisen overigens.

 Het werk van de artilleriesoldaten is niet te benijden. Hoewel ze wat verder van de frontlinie opereren staan ze midden tussen de doof makende kanonnen die een enorme rook produceren en een immense hitte uitstralen. Per uur wordt er zo’n twintig tot dertig keer geschoten; meer is onmogelijk.

Het derde onderdeel, de cavalerie, is het duurste en meest prestigieuze van de drie legeronderdelen. Tien tot twintig procent van het leger bestaat uit de mannen te paard. De ruiters worden ingezet voor een groot scala aan taken onder andere afhankelijk van het type cavalerie waartoe ze behoren.

 De zware cavalerie of cuirassiers zijn vooral bedoeld voor het slagveld. Ze moeten als het erop aankomt dwars door de vijandelijke linies heen kunnen ploegen. Het zijn vaak letterlijk grote mannen op grote paarden. Ze zijn ter bescherming uitgerust met hoge leren laarzen, een borstplaat en een helm. Dat beschermt ze overigens niet tegen vijandelijk vuur, wel tegen zwaarden en lansen. Omdat de zware cavalerie een duur legeronderdeel is, wordt het spaarzaam ingezet.

 Dragonders zijn de middenklasse onder de cavaleristen. Oorspronkelijk zijn het infanteristen te paard, die snel kunnen worden verplaatst. Het zijn typische allround soldaten die voor veel verschillende taken kunnen worden ingezet. Ze kunnen vijandelijke linies breken, aanvallen op de flanken of de achterhoede beschermen.

 De meest gangbare ruiterij is echter de lichte cavalerie die onder verschillende namen zoals huzaren, lichte dragonders, chasseur à cheval opereren. Een brigade lichte cavalerie is standaard verbonden aan elk infanteriekorps in het leger van Napoleon, terwijl de zware cavalerie en soms de dragonders zijn geconcentreerd in een eigen divisie.

 De lichte cavalerie is vooral flexibel. Ze behoren meestal tot de eerste troepen die deelnemen aan de beginschermutselingen, bestoken de flanken van de vijand, voeren patrouilles uit, bemannen vooruitgeschoven posities, maar nemen ook deel aan reguliere gevechten.

 De cavaleristen zijn bewapend met vuurwapens als pistool en karabijn en zwaard of sabel. Tijdens het napoleontische tijdperk zijn sommige regimenten ook uitgerust met een lans van meer dan twee meter lang. Over de effectiviteit van dit wapen is veel discussie omdat ze moeilijk te hanteren zijn in de mêlee van het slagveld.

 Voor de meeste cavaleristen betekent strijd urenlang stil in hun zadel zitten op hun paarden of ernaast staan, misschien onder artillerievuur, en wachten op orders om voorwaarts te gaan. Ze zijn vooral een dreigmiddel. Maar worden ze eenmaal in de strijd geworpen, dan is hun belangrijkste taak door middel van een charge de weerstand van de vijandelijke infanterie te breken. Als ze worden ingezet is het vooral om letterlijk de vijand onder de voet te lopen.

Het uiteindelijke resultaat van al dit wapengekletter is dat er op het slagveld een kluwen van vechtenden ontstaat waarbij vriend of vijand nauwelijks van elkaar zijn te onderscheiden. Het is vooral de kunst en de kunde van de bevelvoerende officieren te midden van de chaos hun manschappen weer in het gareel te krijgen zodat ze opnieuw een effectieve strijdmacht vormen.

 De verantwoordelijkheid voor succes of mislukking van een leger rust in zijn geheel op de schouders van de generaal die het commandeert. Is de strijd eenmaal losgebrand dan is het zoals gezegd moeilijk om troepen nog te verplaatsen en om ze bijvoorbeeld naar een ander deel van het strijdtoneel te sturen omdat ze daar meer nodig zijn. Als een bevelhebber ingrijpt, is het vooral door het in de strijd gooien van reservetroepen. Wanneer dat moet gebeuren, waar ze het meeste succes opleveren, is lang niet altijd duidelijk. Wel dat reserves kostbaar zijn. Wie ze het langst achter de hand kan houden, is vaak de winnaar.

 Hiërarchie is de enige manier om in één keer honderdduizend man in beweging te krijgen. Dat vereist loyaliteit en het uitvoeren van bevelen, zelfs à contrecoeur. Ondanks rivaliteit en verdeeldheid onder zijn maarschalken bijvoorbeeld, slaagt Napoleon er wonderwel in van zijn legers een eenheid te smeden.

 De deelnemers aan de strijd halen hun motivatie niet zozeer uit hun liefde voor het vaderland of haat jegens de vijand, maar uit de onderlinge kameraadschap, het esprit de corps. Ze zijn trots op het onderdeel van het leger waar ze deel van uitmaken en op de door hen in het verleden behaalde successen.

Wie na een dag vechten de strijd heeft gewonnen is niet altijd even duidelijk. De veldslagen die plaatsvinden bestaan uit een groot aantal kleinere gevechten die bij elkaar opgeteld tot een min of meer coherent geheel leiden. Soms worden successen aan de ene kant van het slagveld weer tenietgedaan door nederlagen aan de andere kant. Niet alleen het aantal doden telt, belangrijker is de staat waarin de tegenstander zich na de veldslag bevindt. Het gaat er vooral om zoveel mogelijk chaos te scheppen en de vijand te demoraliseren.

 Of Napoleon de slag in Borodino heeft gewonnen is een vraag waar historici verschillend op antwoorden. Feit is dat de Russen tot een terugtocht werden gedwongen. Zo’n terugtocht verloopt meestal chaotisch en dat is ook nu het geval. Toch zal de overwinnaar niet overgaan tot systematische achtervolging, al was het alleen maar omdat het risico bestaat van een hinderlaag, omdat het donker wordt of omdat de overwinnaar zelf ook uitgeput is door de strijd.

 Tot slot: hoe bloedig is een veldslag nu eigenlijk? Bloedig, dat is wel duidelijk. Er vallen duizenden doden. In Bordino kan er zelfs gesproken worden van tienduizenden. Toch verbleken deze getallen bij de aantallen soldaten die het leven lieten tijdens de hele veldtocht naar Moskou. Van de twaalf soldaten die oorspronkelijk op pad gaan keren er twee levend terug. Eén sterft direct op het slagveld of bezwijkt later aan zijn verwondingen. Twee worden er gevangengenomen. De overige, maar liefst zeven, sterven onderweg.

 Zal Jean François Dumonceau nu eindelijk krijgen waar hij zo lang op heeft gehoopt, een gevecht met de vijand? De kans lijkt klein want de Keizerlijke Garde is wel het laatste onderdeel dat Napoleon in de strijd zal willen gooien.
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Het lachende gezicht

Voor Dumonceau is het aan de vooravond van de slag tijd om een tussenbalans op te maken. ‘Het verlies aan mensen en paarden is aanzienlijk. Mijn regiment is al uitgedund tot zevenhonderd man, terwijl we inclusief versterkingen met twaalfhonderd man zijn vertrokken uit Versailles. Het is veel, maar niet iedereen is gesneuveld of verdwenen. Met uitzondering van hen die bij Babinovitse gevangen zijn genomen ligt het grootste deel her en der in een ziekenhuis of is achtergebleven bij een provisorisch depot.’

 Op 4 september is de zon weer terug en gaan ze weer op weg, zoals gebruikelijk in drie parallelle kolommen. ‘Het centrum wordt gevormd door het eerste en tweede korps van de cavalerie ondersteund door het eerste, derde en achtste infanterie. Rechts het vijfde legerkorps voorafgegaan door het vierde cavalerie. Links het derde cavaleriekorps, gevolgd door het vierde infanterie. Wij lopen dit keer niet achter en vormen samen met de rest van de Oude Keizerlijke Garde het centrum. Ook de keizer heeft zich bij ons gevoegd. De kanonnen zijn weer begonnen met hun verre gegrom en ze gaan met tussenpozen de hele dag door. Tegen de avond komen we aan in Ghridnewo waar de hele Garde zijn bivak opslaat op een heuvel in de omgeving van de tenten van de keizer.’

 Die nacht is het rustig en er schijnt een heldere maan. Daardoor kun je kilometers ver kijken. ‘Al die duizenden rustende soldaten in de stilte van de nacht zien eruit als boomstammen in een uitgestrekte dodenstad. Ik ben er erg verbaasd over.’

 Op 5 september marcheren ze over een lege, licht golvende vlakte. Het is een mistige koude nacht. Er zijn wat lichte gevechten met de achterhoede van het Russische leger. Alleen het 11e regiment huzaren lijdt aanzienlijke verliezen. Na een aantal uren komen ze aan bij het klooster van Kolotskoi. Ze naderen Borodino, waar ze midden op de dag halt houden. ‘Het is op deze hoogte dat het vijandige leger ons definitief opwacht. Alleen het ravijn van de Kolotsja scheidt ons van elkaar. In het midden zien we een soort bergje van verse aarde dat eruitziet als een verschansing. Vanaf het plateau dat wij bezetten achter de Kolotsja, hebben we een panoramische blik op het slagveld. De keizer die zich in onze buurt ophoudt, loopt de hele middag heen en weer aan de rand van het ravijn, de handen ineengeslagen op de rug, terwijl hij geregeld door zijn verrekijker tuurt om te zien wat er zich daarginds afspeelt.’

 Dumonceau constateert dat er allerlei troepenbewegingen zijn en hier en daar wat schermutselingen. Maar de nacht valt, het is bewolkt, er hangen zware luchten en er is niet veel meer van te zien constateert Dumonceau met spijt. Hij moet naar zijn bivak, dat inmiddels is klaargemaakt door de mannen die corvee hadden.

 De ochtend van de zesde september daagt met een koude motregen. Daarna klaart het op om ’s avonds weer te gaan regenen. ‘We bewegen niet. Het gevecht dat we met zoveel ongeduld tegemoetzien, is opnieuw verschoven naar de volgende dag. Van het vijandelijke leger is niets te zien. Hun linies liggen verscholen in de bossen op de hoogtes aan de overkant. Alleen zo nu en dan wat geweervuur verraadt hun aanwezigheid.’

 7 september. ‘We worden twee uur voordat het dag is gewekt en moeten zonder enig geluid te maken direct te paard. Het is koud, mistig, nevelachtig en kalm weer.’ Ze worden naar de linkerkant van het slagveld gedirigeerd achter door de troepen van maarschalk Davout geconstrueerde verschansingen. Voor hen loopt het terrein langzaam naar beneden en in de ochtendschemer ziet hij een grote hoeveelheid troepen. ‘Er heerst volkomen rust, geen geweerschot wordt gewisseld.’´

 Dan verschijnt in de ochtendlijke nevel een lichtteken aan de horizon en wordt er overal met luide stem voor alle bataljons tegelijkertijd een proclamatie voorgelezen.

‘Soldaten!

 Nu begint de strijd die jullie zozeer hebben begeerd. De overwinning hangt nu af van jullie. Ze zal ons overvloed geven, goede winterkwartieren en een snelle terugkeer naar het vaderland. Gedraag je zoals in Austerlitz, Friedland, Vitebsk en Smolensk. Zorg ervoor dat het nageslacht van jullie nageslacht met trots zal terugkijken op deze dag en zal zeggen: “Hij was er die dag bij, bij die grote slag onder de muren van Moskou.”’

Is getekend: Napoleon

‘Van alle kanten, van ver en dichtbij, is nu het “Leve de keizer!” te horen.’

Dan gaat het gevecht van start met artilleriebeschietingen. De colonnes soldaten van de infanterie verdwijnen al snel in een wolk van stof en rook. ‘Het oorverdovende lawaai lijkt op gekerm. Kanonskogels vliegen met scherp gesuis door de lucht. Het lijkt alsof er lappen stof uiteen worden gescheurd. Daartussendoor klinkt geknetter van beschietingen en regelmatig zijn er grote en langdurige explosies te horen. Al deze verschillende geluiden vermengen zich met allerlei soorten geschreeuw en gekerm. Alles bij elkaar zorgt het voor een lawaai-inferno waarbij dat van Smolensk maar een slap aftreksel was.’

 Dumonceau ziet Napoleon die schrijlings op een stoel zit, de handen op de rug. Vlak achter hem de belangrijkste maarschalken.

 De Keizerlijke Garde neemt niet deel aan de strijd, maar wordt zoals gebruikelijk in reserve gehouden. De Rode Lansiers blijven buiten het gevecht, maar er komt wel af en toe een verdwaalde kanonskogel hun richting uit. Dumonceau ziet maar weinig. Stof en rook verhinderen dat. Soms, als de kruitdampen wat optrekken, ziet hij de eigen infanterie die maar langzaam vooruitkomt. Infanterielinies schuiven voortdurend heen en weer. Hij ziet er alleen maar de achterkant van. Dan is er even iets meer zicht. ‘De grote verschansing in het midden lijkt op een vulkaan die voortdurend witte rook uitstoot en er is een hevig artilleriegevecht gaande terwijl de basis van de schans wordt omgeven door een compacte menigte.’

 De gewonden worden nu in grote aantallen en van alle kanten aangevoerd. De doktoren proberen ze zo goed mogelijk te verzorgen. ‘Voor onze ogen wordt generaal Montbrun, commandant van het tweede korps cavalerie, dodelijk gewond weggedragen op een mantel die aan de vier hoeken wordt vastgehouden door ruiters.’

 Verbindingsofficieren rijden af en aan om Napoleon verslag uit te brengen van de strijd. De keizer hoort ze in alle rust aan en reageert met een paar woorden. En weg zijn ze weer.

 Het gevecht golft heen en weer. Het belangrijkste strijdpunt is de grote centrale verdedigingsschans die geregeld in handen van de Fransen valt en dan weer door de Russen wordt heroverd. Aan het begin van de middag lijkt de overwinning in zicht, maar de Russen verdedigen taai en werpen nieuwe troepen in de strijd. Pas aan het eind van de dag komt de centrale schans in Franse handen en mag Dumonceau eindelijk van zijn paard af.

 Dan, tegen de avond, gaat hij naar het slagveld en begeeft zich naar de ronde heuvel waar ze op uitkeken toen de gevechten begonnen.

 ‘Het is opnieuw mistig geworden. Een snijdende wind zorgt ervoor dat de kou tot op het bot doordringt. De loopgraven voor de schans zijn bezaaid met half begraven kadavers, lijken, waaronder ik een Russische officier met veel onderscheidingen zie. Binnen in de schans bevinden zich ontelbare gewonden die tussen de doden liggen en die de ingang versperren. Een van hen is een jonge Franse soldaat die rilt van de kou en de pijn. Hij ziet mijn paard vlakbij voorbijkomen en wordt daar ongerust over en smeekt me om het in toom te houden. Ik stel hem natuurlijk gerust. Anderen die her en der verspreid in de omgeving liggen, wachten stoïcijns op het moment dat men ze komt helpen. Er zijn groepen te zien van Fransen en Russen door elkaar heen, die zich verschuilen voor de wind achter een verhoginkje in het terrein, resten van een artilleriestelling, of het kadaver van een paard. Weer anderen kreunen van de pijn en vertonen nog een laatste restje leven.

 Met de paarden is het al niet veel anders. Sommige zitten onder het bloed en zijn ernstig verminkt. Ze blijven liggen, het hoofd omlaag, bewegingloos. De grond is doordrenkt van het bloed. Andere heffen hun hoofd op om hun klaaglijke geluid te laten horen. Weer andere dwalen strompelend rond en proberen toch wat voedsel te vinden.

 Onder de doden waar het slagveld mee vol ligt, zie ik ook een Portugese of Spaanse sergeant met een strijdlustig voorkomen. Hij lijkt te zijn doodgeschoten precies op een moment van grote hilariteit. Op zijn gezicht is de lach nog te zien.

 Donkere wolken werpen nu een sombere schaduw over deze vlakte die ’s morgens nog zo levendig was. Nu is het doods en stil. In de verte klinkt nog af en toe een schot van een kanon. De legers zijn verdwenen, zowel dat van ons als dat van de Russen. Hier en daar staan nog wat cavalerietroepen. Het rustuur is aangebroken en overal is de rook van het slagveld vervangen door de rook van het bivak.’

 Dan gaat Dumonceau terug naar het bivak waar de vuren al zijn ontstoken. Zijn trouwe dienstknecht Jan heeft dan al op de rest van een boomstam het eten bereid: gort en thee met suiker. Maar voor hij zich overgeeft aan zijn dromen kijkt hij nog één keer terug op het slagveld. ‘Vanaf de heuvel ziet het er prachtig uit zoals het wordt verlicht door alle vuren die zijn ontstoken.’
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Verwend en gepamperd

Dumonceau heeft een dienstknecht en dat geeft al aan dat hij geen gewone soldaat is. Ook het regiment waartoe hij behoort, de Rode Lansiers, is bepaald geen doorsnee legeronderdeel. Officieel heten de Rode Lansiers het tweede Régiment de Chevau-légers Lanciers. Het regiment van de Rode Lansiers bestaat vrijwel geheel uit Nederlanders. Eén van de kapiteins is Jean François Dumonceau, die samen met zijn wapenbroeders in 1810 in Parijs arriveert.

 Het welkom dat hen daar wordt bereid door Napoleon in hoogsteigen persoon in het Bois de Boulogne is meer dan hartelijk. Na zijn vertrek vloeit er rijkelijk wijn uit de fusten die al gereedstaan. De meeste huzaren vinden het heerlijk eens wat anders te drinken dan bier. Het gevolg is wel dat ze erg dronken worden en de Parisiennes de stuipen op het lijf jagen.

 De Rode Lansiers zijn in 1810 vanuit Amsterdam naar Parijs vertrokken omdat ze niet langer de Koninklijke Garde van koning Lodewijk Napoleon vormen. Lodewijk Napoleon wordt dat jaar door zijn broer gedwongen zijn biezen te pakken en Nederland wordt ingelijfd bij het Franse rijk. Voortaan zullen de lansiers deel uitmaken van de Keizerlijke Garde van Napoleon.

 Die Keizerlijke Garde is het troetelkindje van Napoleon en wordt door hem ook als zodanig behandeld. Hij kent honderden gardisten bij naam en hij luistert naar hun problemen zoals een goede aanvoerder luistert naar zijn manschappen. Ze hebben speciale privileges en ze krijgen beter betaald dan de rest van het leger.

 Geregelde troepen die de Garde ontmoeten, stoppen en brengen haar een saluut. Tijdens een campagne beschikken de gardisten ook over hun eigen wagens met voorraden en hebben ze een eigen ziekenhuis in Gros-Caillou, bij Parijs. Ze worden door Napoleon verwend en gepamperd. Als hij bijvoorbeeld in Moskou vijftigduizend porties eau de vie vindt, worden die onmiddellijk gereserveerd voor de Garde. Het is maar één voorbeeld van de speciale behandeling die ze krijgen en die ze door de rest van het leger niet in dank wordt afgenomen.

In 1804 begint Napoleon serieus werk te maken van een eigen Keizerlijke Garde. Om toegelaten te worden tot de Garde moet een soldaat minstens tien jaar in dienst hebben gezeten, verschillende campagnes hebben meegemaakt en een onbevlekt blazoen bezitten.

 De Garde, die tijdens het begin van de inval in Rusland zo’n 25000 man telt, bestaat niet alleen uit cavalerie, maar ook artillerie- en infanterieregimenten.

 Ze heeft tal van taken, maar de belangrijkste is zonder meer het zorg dragen voor de veiligheid van Napoleon. Niet alleen geldt dat de persoon van Napoleon, ook de zorg voor zijn bagage en zijn verblijf waar dat ook mag zijn, hoort tot de kerntaken van de Garde. Belangrijk is ook dat ze er altijd voor zorgt dat de orders van Napoleon worden uitgevoerd. Tot 1804 bestaat de Garde uit veteranen. Vanaf dat moment worden ook nieuwelingen toegelaten. Zo ontstaan de Oude Garde en de Jonge Garde.

 Bij de rest van het leger zijn deze elitetroepen zoals gezegd niet bijster populair. Dat de Oude Garde wordt voorgetrokken wordt nog wel geaccepteerd. Dat zijn per slot van rekening echte veteranen. De Jonge Garde heeft die ervaring echter niet en wordt dan ook veel minder geaccepteerd. Maar Jong of Oud: ze dwingen wel respect af bij vriend en vijand, ondanks het feit dat ze veel minder aan gevechten deelnemen dan de reguliere troepen.

 De Russische campagne betekent feitelijk het einde van de Garde zoals die tot dan toe heeft bestaan. Van de 25000 man met wie Napoleon begint, resten hem na afloop nog 1065 infanteristen, 663 cavaleristen, 265 artilleristen met negen kanonnen en zesentwintig ingenieurs.

Al voor de Russische campagne worden er voortdurend nieuwe onderdelen aan de Garde toegevoegd, vindt er her en der een uitbreiding plaats en worden er geregeld ook weer onderdelen vanaf gehaald. Het eerste buitenlandse onderdeel dat tot de Garde wordt toegelaten wordt gevormd door de Chevau-légers Polonais, Poolse cavaleristen. Ze worden in 1807 aan de Garde toegevoegd en twee jaar later uitgerust met lansen. In de Russische campagne vallen ze op door hun uitmuntende optreden.

 Later komen er meer buitenlandse onderdelen bij de Garde. Een substantiële uitbreiding is die van 1810 als de Nederlandse Koninklijke Garde in de Keizerlijke Garde wordt geïncorporeerd. Het is het tweede cavalerieregiment van de Garde dat, gezien vanuit Frans perspectief, vrijwel geheel uit buitenlanders bestaat.

 Op 31 juli 1810 geeft Napoleon het bevel de Koninklijke Garde naar Parijs te sturen. Voor ze vertrekken worden ze nog een keer geïnspecteerd voor het Paleis op de Dam door maarschalk Oudinot.

 Het bevel om naar Parijs te vertrekken wordt door de Koninklijke Garde, waarvan vrijwel alle officieren uit de aristocratie afkomstig zijn, met gemengde gevoelens begroet. Enerzijds heerst er een neerslachtige stemming omdat hiermee het laatste restje nationale onafhankelijkheid teloorgaat; anderzijds is er ook trots omdat ze nu een onderdeel gaan vormen van de Keizerlijke Garde, in veler ogen de meest prestigieuze militaire organisatie in die tijd in Europa.

 Eind augustus komen ze aan in Versailles en de eerste dagen worden gebruikt om kennis te maken met andere onderdelen van de Garde. Het is een aaneenschakeling van diners en banketten.

 Niet iedereen in Versailles is even blij met de komst van de Nederlanders. Zo misdragen ze zich nogal op de laatste dag van de maand augustus na een banket met andere officieren van de Garde. Ze worden dronken, beledigen iedereen die ze tegenkomen en plunderen winkels. De politie slaagt er niet in ze te kalmeren en pas tegen elf uur ’s avonds komen de verse gardeofficieren tot rust.

 Ze maken ook niet echt een goede indruk die eerste dagen, omdat ze begin september een manoeuvre uitvoeren die fout loopt. En dat nota bene onder de ogen van Napoleon. Op 23 september informeert de keizer hoogstpersoonlijk naar de ongeregeldheden van 31 augustus. De bevelhebber, kolonel Dubois, verontschuldigt de Nederlanders en zegt tegen de keizer dat de grote gastvrijheid van hun medeofficieren er eveneens debet aan is. Waarop Napoleon snedig antwoordt: ‘Nou, als uw mannen niet tegen het effect van wijn kunnen, moeten ze voortaan maar bier drinken.’

Het regiment dat nu in Versailles is gelegerd bestaat uit zo’n duizend man, verdeeld over vier eskadrons, die elk weer bestaan uit twee compagnieën. Brigadegeneraal Colbert staat aan het hoofd van het regiment, met aan zijn zijde de kolonel-majoors Dubois en Van Hasselt. Het tweede eskadron bestaat uit de tweede compagnie geleid door kapitein Post en de 6e compagnie onder leiding van Dumonceau.

 Elke compagnie bestaat weer uit twee pelotons met vier officieren: een kapitein, een eerste luitenant en twee tweede luitenants. Naast deze vier officieren zijn er een sergeant-majoor, zes sergeants, een korporaal-kwartiermaker, tien korporaals, drie trompetters en negenennegentig lansiers waarvan er twee tot het gilde der hoefsmeden behoren.

 Het garnizoensleven in Parijs dat nu zo’n anderhalf jaar hun deel zal zijn, bevalt lang niet iedereen. Het is een eentonig bestaan dat elke dag hetzelfde patroon vertoont van dril, eten, paarden verzorgen en oefenen. Vooral het gebruik van de lans, met zijn lengte van meer dan twee meter en een ijzeren punt van meer dan twee decimeter, een belangrijk wapen in het gevecht, wordt geperfectioneerd.

 De enige onderbreking van deze routine is de trip die Napoleon maakt naar de derde stad van zijn rijk, Amsterdam, waarbij twee eskadrons Rode Lansiers de keizer langs delen van de route begeleiden. Dumonceau is daar overigens niet bij.

 Op 9 oktober houden Napoleon en zijn vrouw Marie-Louise hun intocht in de Nederlandse hoofdstad. Ze blijven er drie weken en hoewel de lansiers die hierbij aanwezig zijn, blij zijn zo dicht in de nabijheid van de keizer te mogen bivakkeren in deze oude stad in hun geboorteland, vormen ze niet een ideaal escorte bij dit soort formele gebeurtenissen. Daarvoor ontbreekt hun de ervaring en Napoleon vervangt ze al snel door vijftig cavaleristen van de Keizerlijke Garde met meer ervaring op dit gebied. Half november zijn de meeste lansiers – sommigen mogen een familiebezoek afleggen – weer terug in Versailles.

 Toch zullen de Rode Lansiers nog tot 17 februari 1812 geduld moeten hebben voor ze weer uit Versailles kunnen vertrekken. Pas dan, in ‘een donkere en mistige nacht, precies zoals de generaals zich dat hadden gewenst’, zoals Dumonceau schrijft, is het lange wachten ten einde.
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Geen levende ziel

Op 8 september, de dag na het gevecht bij Borodino, gaat Dumonceau op weg naar Moskou onder leiding van kolonel Van Hasselt. Ze trekken over een deel van het slagveld, maar het ziet er minder gruwelijk uit dan de plek die Dumonceau gisteren doorkruiste. Ze komen een volkomen verwoest dorp tegen, maar vinden er tot hun eigen verbazing nog wel wat voedsel.

 Dumonceaus luitenant Ziegler die op verkenning wordt gestuurd, stuit op een grote horde Kozakken, waarop hij spoorslags terugkeert naar het kamp. ‘Er ontstaat paniek. Vanuit alle hoeken en gaten snelt men naar de wapenen. Van alle kanten klinkt het “Te paard!”, “Te wapen!”, “Naar de tenten van de keizer!” en soortgelijke kreten vermengd met vals trompetgeschal.’ Kortom: iedereen wordt opgeroepen zich voor te bereiden op het aanstaande gevecht, maar als er opnieuw een verkenning wordt uitgevoerd, is er geen spoor meer te bekennen van het Russische paardenvolk.

 ‘Net op het moment dat we onder de wapenen zijn, komt de keizer terug van een tocht over het slagveld. Als hij ons regiment passeert hoor ik hem op onbezorgde toon zeggen: “Bah, bah, het is slechts een alarm.” Het doet me plezier, bang als ik was dat hij ons een verwijt zou maken.’

 Tegen de avond trekken ze verder en steken daarbij diagonaal het slagveld over. ‘Het ziet er nu uit als een woestijn waar alleen nog wat ambulances rondrijden om de gewonden op te pikken, terwijl andere wagens grote hoeveelheden wapens verzamelen. We passeren de centrale veldschans waarvan we de binnenkant zien, bezaaid met lijken, dode paarden, omgekieperde kanonnen en andere resten van uitrustingsstukken die kriskras door elkaar liggen. Vervolgens komen we op een paar passen afstand langs een ravijn waar ontelbare Russische gewonden wegkruipen. Dan een stuk verderop, aan de rand van het slagveld, een grote beek die de vorige dag door de vijand als laatste verdedigingslinie is gebruikt en waar we terugkomen op de grote weg naar Moskou.’

 Die avond blijft het mistig en koud. Het sneeuwt licht. Het vuur wil niet branden. Eten is niet te vinden, voor mens noch dier. De volgende dag vinden de Rode Lansiers een verlaten dorp dat nog wel rijkelijk is voorzien van voedsel voor de paarden en ook voor de soldaten zelf. Ze blijven er een paar dagen. Het weer knapt op; de sneeuw verdwijnt. In de verte ziet Dumonceau rookwolken. De Kozakken zijn voortdurend aanwezig, maar meer dan speldenprikken delen ze niet uit. ‘Ze riskeren geen enkel serieus gevecht. We zien dat het vijandelijke leger zich terugtrekt in het tempo waarin wij voorwaarts marcheren. De Kozakken zijn verdwenen, net als alle bewoners.’ Dat laatste is al het geval sinds Smolensk. Maar tegen de middag zien ze een boer. Die maakt zich echter snel uit de voeten. ‘Het zou een spion kunnen zijn geweest,’ merkt Dumonceau op.

Op 16 september worden Dumonceau en een eenheid Polen op verkenning gestuurd omdat ze al drie dagen geen nieuwe marsorders hebben ontvangen. Ze volgen de grote weg richting Moskou, maar treffen er de eerste uren geen levende ziel aan. Dan komen ze een detachement van de infanterie tegen dat hoort bij het legerkorps van maarschalk Ney. Ze vertellen Dumonceau dat het hele leger richting Moskou opmarcheert zonder veel serieuze tegenstand te ontmoeten en dat ze verwachten de volgende morgen in Moskou aan te komen.

 Dumonceau gaat met dit nieuws terug naar zijn eenheid. Onderweg passeert hij een verlaten kasteel. ‘Er heerst een diepe stilte. Alle ramen en deuren zijn gesloten, behalve die van de stallen die breeduit openstaan. Er liggen grote voorraden, onder andere zakken vol biscuits.’ Maar Dumonceau vertrouwt het niet en laat slechts een paar mannen hun zakken vullen. Hij vermoedt dat de vijand niet ver weg is en is bang te worden overvallen of in een hinderlaag te lopen.

 Dicht bij het kasteel vinden ze een boer. De Polen die hem begeleiden willen de boer onmiddellijk doden: hij kan immers een spion zijn. Dumonceau verhindert dat. Hij ondervraagt de boer, maar krijgt niks uit hem los en laat hem uiteindelijk maar gaan. ‘Zo kan hij getuigen van onze keurige manier van doen.’

 Als Dumonceau met zijn mannen terugkeert via de weg die naar het kasteel leidt, worden ze gevolgd door een handjevol Kozakken. ‘Omdat ik geen enkele belangstelling heb me met ze in te laten, probeer ik ze te vermijden en laat mijn mannen in een colonne rijden. Ik geef aan de ruiters die aan de buitenkant van het peloton rijden de opdracht hun pistool ter hand te nemen en daarmee iedere aanvaller die te dichtbij komt te bedreigen. Het is een methode die van tevoren met de generaal is afgesproken. Het werkt perfect. Als de duisternis invalt, laten ze ons met rust en verdwijnen ze.’

 Tegen de avond is er aan de oostelijke hemel een magnifiek spektakel te zien. ‘De hemel lijkt in de brand te staan. Ik denk eerst dat het de aurora borealis is, later begrijp ik dat het Moskou is dat in brand staat.’

 Maar er duikt voor hen ook een nieuw gevaar op. ‘We komen aan de rand van een dorp, dat verlicht lijkt door een groot aantal vuren die duiden op een bivak. Dat kan van de vijand zijn en we bereiden ons voor ze te verrassen. Maar als we dichterbij komen zien we dat het een Frans detachement is dat op strooptocht is en dat zich hier heeft genesteld zonder veiligheidsmaatregelen te nemen. We komen dichterbij zonder dat ze een idee hebben wie we zijn, sterker nog, zonder zich ook maar bewust te zijn van onze nadering. De officieren logeren in een nabijgelegen huis en stormen allemaal naar buiten als ze ons horen naderen. Ik raad ze aan meer op hun hoede te zijn omdat er Kozakken in de buurt zijn. Maar ze zeggen niks te vrezen te hebben en ik wens ze veel geluk.’

 Die avond is het onweersachtig en regent het. Dumonceau brengt verslag uit van zijn tocht bij de generaal, die zich in een boerenschuur bevindt. ‘In eerste instantie is hij wat ironisch en zegt dat hij niet verwacht had me terug te zien. Als ik hem vertel over de aurora borealis wordt zijn belangstelling een stuk groter. Omdat hij meer weet van natuurverschijnselen vraagt hij me nog eens te beschrijven wat ik heb gezien. Ook met de rest van de informatie is hij zeer tevreden. Als bewijs daarvoor zie ik dat hij me spontaan toestaat morgenochtend uit te slapen. Van zijn kant gezien is dat een bijzondere gunst die hij me verleent.’

 Dumonceau is moe en maakt er dankbaar gebruik van. Hij laat zich vallen op een berg hooi en vertrekt naar dromenland.

 De volgende dag heeft hij misschien wat koorts. Wat het precies is weet hij ook niet, maar hij voelt zich in elk geval niet helemaal fit. Hij krijgt te horen dat de hoofdmacht al de 14e september in Moskou is aangekomen en dat de stad in brand staat en al grotendeels is afgebrand. ‘Zelfs de keizer heeft het Kremlin moeten verlaten en zijn toevlucht moeten zoeken op het kasteel van Petrowskoie, dat buiten de stad ligt.’

 Op 18 september marcheren ze weer richting Moskou. Het aantal dorpen neemt toe en ze worden ook groter. Hoewel ook hier de huizen van hout zijn, zien de dorpen er welvarender uit. Dat is vrij normaal als je een grote stad nadert, stelt Dumonceau. Na een mars van zeven, acht uur die ze hebben afgelegd zonder dat ze vriend of vijand zijn tegengekomen, stoppen ze in de buurt van het dorp Likova om de nacht door te brengen, op ongeveer twintig kilometer van hun bestemming.

De volgende morgen regent het niet langer en in de middag staan ze vrijwel letterlijk voor de poorten van Moskou. Daar worden ze naar links gedirigeerd, naar het mooie en grote dorp Troitskoie-Galanitschivo op zo’n twee kilometer van de stad. Het bevalt Dumonceau daar wel. Het dorp is zoals gewoonlijk verlaten, maar de tuinen zijn rijkelijk voorzien van groente.

 Hij gaat naar een verhoging in het terrein om naar Moskou te kijken. ‘Kloosters en koepels vormen een bizarre afwisseling van weelderige paleizen en eenvoudige behuizingen, waarvan slechts de zwarte, door de branden aangetaste, ruïnes resten. De branden zijn nu allemaal gedoofd. Alleen in de verte zijn nog wat rookwolken en vuurhaarden te zien. De straten lijken geheel verlaten. Er is geen enkele beweging te zien.’

 Hij ziet vijf koepels die met goud zijn belegd en die schitteren in de zon. ‘Het is het kasteel van het Kremlin.’

 Dan gaat hij terug naar zijn onderkomen, dat er prima uitziet. Er is een rijk geoutilleerde keuken, hij heeft een suite met twee kamers voor zichzelf met uitzicht op de hoofdstraat van het dorp. Hij verheugt zich op een lang verblijf, ‘want nu we de hoofdstad hebben veroverd en het Russische leger hebben verslagen, verwachten we dat de vrede snel zal volgen.’ Ook met de veiligheid is het goed gesteld. Van de Kozakken geen spoor en daarom wordt de toegang tot het dorp slechts door een paar schildwachten bewaakt.

 Eindelijk hebben ze een beetje rust. Voor het eerst sinds drie maanden hoeven de paarden zich ook niet in te spannen. Er wordt een bakkerswerkplaats ingericht en er wordt van alles gerepareerd. Ook worden er mannen naar de stad gestuurd om buit te verzamelen. Jan, Dumonceaus knecht, gaat op pad en komt terug met thee, suiker, zout, grutten, peper, stokvis en vlees. Ook neemt hij een zwart berenvel mee. ‘Die brave Jan is voortdurend bezig om van alles te zoeken dat bijdraagt aan mijn welbevinden.’

 Het luizenleventje duurt echter niet lang want op 23 september, midden op de dag, komt plotseling het bevel om op te breken. De vorige dag waren daarvan de eerste tekenen al zichtbaar. Er is bericht gekomen van het hoofdkwartier dat ze op hun hoede moeten zijn, omdat Kozakken een transport vanuit Smolensk hebben aangevallen. Er worden extra wachtposten uitgezet en iedereen is op z’n qui-vive.

 Samen met de Poolse Lansiers worden ze nu naar het zuiden gedirigeerd, in de richting van Podolsk. Na een paar uur stoppen ze en bereiden ze een nieuw bivak voor. ‘Daarmee was aan het verblijf in de buurt van Moskou, waarvan iedereen zich zoveel had voorgesteld, een abrupt einde gekomen.’ Veel meer dan de zuidelijke muren van Moskou, een deel van de stad dat niet door het vuur is aangetast, hebben ze nooit gezien.

 De volgende dagen trekken ze steeds verder naar het zuiden. De Rode Lansiers hebben als taak de communicatie te onderhouden tussen Moskou en Murat en de route van Moskou naar Kalouga te beveiligen. Ze raken onderweg in gevecht met Kozakken. Een verkenningseenheid onder leiding van luitenant Jan Doyen wordt door een groot aantal Kozakken aangevallen.

 ‘De luitenant is zo onvoorzichtig geweest een groepje vijandelijke verkenners te achtervolgen. Toen hij een dorp binnenreed is hij in een hinderlaag gelopen.’

 Ze worden ontzet door de rest van de Rode Lansiers, maar voor veel van Doyens mannen is het dan al te laat: ze zijn dood of worden als gevangenen afgevoerd. Maar pas als Murat met zijn cavalerie en een paar kanonnen op het strijdtoneel verschijnt, trekt de vijand zich definitief terug.

 Tegen de avond komen ze aan bij de rivier de Desna. Daar vindt een ontmoeting plaats tussen een Franse onderhandelingsdelegatie onder leiding van generaal Lauriston en een Russische onderhandelaar. De laatste wordt gevolgd door twee Kozakken. ‘Het zijn mooie mannen, robuust, goed gekleed, en met een ernstige uitstraling. Ze observeren nauwlettend wat er gaande is om hen heen en zijn ook zelf het middelpunt van grote nieuwsgierigheid.’

In de loop van de avond trekken de Rode Lansiers zich terug naar de achterhoede in de buurt van het dorp Ridniki. Aan de overkant van de Desna heeft het Russische leger z’n bivak opgeslagen, vlak bij het door hen versterkte Krasnaya-Pakhra.

 Dat is echter niet naar de zin van Murat, die voluit in de aanval gaat. ‘Dat resulteert op 27 en 29 september in hevige gevechten, waar wij helaas niet aan deelnemen. Dat komt omdat er twee rivieren tussen ons en de Russen liggen en de bruggen over die rivieren nog niet zijn hersteld.’

 De volgende dagen wordt er heftig gevochten, maar de Rode Lansiers blijven ook dit keer buiten de strijd. Pas een paar dagen later trekken de lansiers verder zuidwaarts. Ze steken de rivieren de Desna en de Pakhra over en brengen de nacht door op de heuvels boven Ghorki, ‘een mooi dorp aan de oevers van de rivier met woningen die eruitzien als Engelse cottages, omzoomd door bloemenperken en grasvelden.’

 Herhaaldelijk vinden er nu schermutselingen plaats tussen een deel van het Franse leger en het Russische leger. Dumonceau concludeert dat de Russen wel ernstig verzwakt moeten zijn omdat ze zich terugtrekken zodra er maar een beetje druk op ze wordt uitgeoefend.

 Begin oktober slagen de Franse troepen erin Wornzowo te veroveren, waar de vijand een bergpas omgeven door dichte bossen verdedigt. In het dorp bevindt zich ook het buitenverblijf van de militaire gouverneur van Moskou, Rostopchine, die wordt gezien als de aanstichter van de branden in Moskou. Van het buitenverblijf is echter weinig meer over want voor de komst van de Fransen heeft Rostopchine ook hier de brand in gestoken, zodat er geen enkele Fransman gebruik van kan maken. Dat maakt Dumonceau op uit een tekst die met zwarte houtskool op een muur is geschreven. ‘Ik, prins Rostopchine, eigenaar van dit kasteel, heb het zelf in brand gestoken zodat die Franse honden het niet kunnen gebruiken.’ Daaronder heeft een Fransman weer geschreven: ‘Zoiets doen als het kasteel en alle bijgebouwen in brand steken is toch ver beneden de waardigheid van een prins.’

 Hoewel er voortdurend schermutselingen zijn, is het toch een relatief rustige periode. Van 5 tot 8 oktober bivakkeren Dumonceau en zijn mannen in de nabijheid van maarschalk Jean-Baptiste Bessières. ‘Gedurende die tijd is het voorschrift dat alle trompetten zich ’s morgens rustig moeten houden zodat de maarschalk niet in zijn slaap wordt gestoord. Dat vinden we nogal vreemd en het past ook niet bij een aanvoerder als de hertog van Istrië die bekendstaat om zijn militaire tucht, terwijl wij wel onderworpen blijven aan het regime van vroeg opstaan in de morgen. We zijn dan ook geneigd het toe te schrijven aan het feit dat er een escortdame in het gezelschap van onze generaal is.’

 Dumonceau maakt uit de komst van generaal Lauriston, die uit Moskou komt, op dat er kennelijk onderhandelingen gaande zijn. Er gaan zelfs geruchten over vrede. Daar komt nog bij dat het weer vrij goed is en dat er op de plek waar de Rode Lansiers hun bivak hebben opgeslagen, meer dan genoeg voedsel is. Dumonceau neemt zelfs het woord ‘schranspartij’ in de mond. En alsof dat nog niet genoeg is wordt de maaltijd begeleid ‘door een fles wijn die Post en mij uitstekend smaakt, ook al omdat het zo lang geleden is dat we iets dergelijks gedronken hebben.’

In de nacht van 7 op 8 oktober komt het bevel terug te keren naar Ridniki. Daar blijven ze tot 19 oktober. Het dorp is niet langer leeg omdat een aantal bewoners weer naar huis is teruggekeerd. De verstandhouding met de bewoners is goed en het is er veilig want er is in geen velden of wegen een vijand te zien. Ook het eten is prima, want dat wordt aangevoerd vanuit Moskou dat op zo’n twintig à vijfentwintig kilometer afstand ligt.

 Op 18 oktober verandert dat. Dan wordt een konvooi karren dat op weg is naar Murat en zijn mannen aangevallen door Kozakken. Een aantal Rode Lansiers gaat er direct op af en ook Dumonceau gaat op vrijwillige basis mee. Er blijkt een rijk gevulde voedselwagen waar ook een vrouw en een kind op zaten, te zijn overvallen en door de Kozakken te zijn meegenomen. ‘We gaan achter de vijand aan, zien de wagen, maar kolonel Dubois die ons leidt laat zich intimideren door de houding van de vijand. Hij vermoedt een hinderlaag en besluit de achtervolging te staken.’

 Dumonceau gaat alvast alleen terug, maar stuit opnieuw op Kozakken. Hij maakt onmiddellijk rechtsomkeert om Dubois en zijn mannen te waarschuwen. Als ze terugrijden is er geen Kozak meer te zien.

 ‘Dan komt ons ter ore dat er iets heel belangrijks is gebeurd. Er komt een ordonnans voorbij die de keizer gaat melden dat er ernstige verliezen zijn geleden bij onze voorposten in Winkowo. Ze zijn verrast en midden op de dag overvallen. Ze hebben aanzienlijke verliezen geleden en hebben hun posities moeten opgeven en zijn nu teruggevallen op Woronowo. Onze illusies over vrede zijn vernietigd en de vijandelijkheden beginnen opnieuw,’ zo besluit Dumonceau deze episode in zijn memoires.

 Wat Dumonceau dan nog niet weet is dat de Russen onder leiding van Koetoezov Murat en zijn mannen een zware slag hebben toegebracht. Minstens 2500 doden blijven er achter op het slagveld. Koetoesov is bepaald niet uitgeschakeld zoals Napoleon had gehoopt.

 Ook het regiment Rode Lansiers is dan al niet meer de machtige eenheid die uit Versailles is vertrokken in februari. Er zijn nog 48 officieren over en 508 soldaten. Het aantal gezonde paarden is inmiddels onder de vijfhonderd gezakt.

 Op 19 oktober verlaat Napoleon Moskou en wordt een begin gemaakt met de lange weg terug.
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Een lege huls

Het doel van de slag bij Borodino, Moskou uit handen houden van de Fransen, wordt dus niet bereikt. De Russen trekken zich, zoals ook uit de aantekeningen van Dumonceau blijkt opnieuw terug en op 14 september meldt zich de voorhoede van de Grande Armée onder Murat voor de poorten van een brandend Moskou.

 De Russen trekken zich nu terug in zuidelijke richting. Daar liggen de wapenfabrieken van de Russen die moeten worden beschermd. Ook is er in het zuiden voldoende voedsel te vinden voor man en paard. En als het niet te vinden is, kan het snel worden aangevoerd vanuit de zuidelijke districten van het Russische rijk. Napoleon is inmiddels zo verzwakt dat een eventuele aanval in noordelijke richting, naar Sint-Petersburg, op dat moment al kan worden uitgesloten zodat er nauwelijks manschappen voor hoeven te worden gereserveerd.

 Nog voordat Napoleon een paar dagen later in Moskou aankomt is een groot deel van de stad al in vlammen opgegaan. Hoewel er later wel is gediscussieerd over de aanstichters van de brand, heeft het er toch alle schijn van dat de verschroeide-aarde tactiek geen halt heeft gehouden voor de poorten van het door de Russen zo geliefde Moskou.

 Veel voorraden in de vorm van hooi-, stro- en graanpakhuizen zijn in brand gestoken. De vuurzee, die wordt aangewakkerd door de wind, is zo groot dat Napoleon zelfs tijdelijk het Kremlin, waar hij zijn intrek heeft genomen, moet verlaten omdat de tweede Russische regeringszetel door de brand wordt bedreigd. Na een paar dagen kan hij er echter weer terugkeren. Maar duidelijk is al wel dat een lang verblijf in Moskou niet mogelijk is omdat daarvoor te weinig voorraden zijn overgebleven. Ook strooptochten in de buurt van Moskou leveren niet genoeg op en moeten steeds verder weg worden gemaakt. De Franse troepen worden daarbij in toenemende mate lastiggevallen door Russische legerdetachementen en Kozakken.

 Begin oktober stuurt Napoleon zijn generaal Lauriston als onderhandelaar naar Koetoezov, die zich met zijn leger ten zuiden van Moskou heeft teruggetrokken. Maar Koetoezov zegt niks te kunnen doen zonder toestemming van de tsaar. Op 9 oktober komt Lauriston opnieuw naar Koetoezov, nu met een brief voor de tsaar. Die wordt door Koetoezov geweigerd. Ook een wapenstilstand wordt afgewezen.

 Nu de Russen nergens op reageren, heeft Napoleon weinig keus. Op 13 oktober besluit hij om Moskou te verlaten. Op 19 oktober is het daadwerkelijk zover en op 22 oktober verlaten de laatste troepen de stad. Moskou is een lege huls gebleken.

Op de terugweg is de situatie aanzienlijk chaotischer dan op de heenweg. De Grande Armée volgt grotendeels de route die het ook op de heenweg naar Moskou aflegde. Dat heeft onder andere te maken met het geringe aantal goede wegen dat er in die dagen is, wegen die broodnodig zijn voor een vlotte aftocht. De hoofdweg naar Smolensk, Minsk en Vilnius is de beste weg van heel Rusland, dus een voor de hand liggende keuze. Door tijdgebrek heeft Napoleon ook domweg geen andere optie. Snelheid is de enige mogelijkheid om te ontsnappen, maar de georganiseerde terugtocht wordt al snel een wanordelijke vlucht.

 De Russen zijn nu de achtervolgende partij geworden die de Fransen opjagen. De Kozakken zijn nooit ver weg en delen voortdurend speldenprikken uit. Ook het reguliere Russische leger zit ze op de hielen en her en der wordt slag geleverd. Nog voordat de Fransen de Dnjepr bereiken, ruim voor Smolensk, zijn ze al dertigduizend paarden en vijfhonderd kanonnen kwijt. En dat is nog maar het begin.

 De terugtocht gaat steeds gehaaster omdat de Russen met het oprukkende leger vanuit het zuiden de Fransen steeds meer de pas dreigen af te snijden. Tsaar Alexander heeft persoonlijk het plan ontwikkeld de hoofdmacht van Napoleon te isoleren van de rest door de legers die in het zuiden en in het noorden liggen contact met elkaar te laten maken. Dat dit niet lukt, zorgt ervoor dat Napoleon kan ontsnappen.

 Door de Fransen wordt in eerste instantie opnieuw gekoerst op Smolensk omdat daar grote voorraden liggen en omdat Napoleon hoopt er een deel van zijn leger aan te treffen dat hij heeft achtergelaten om de noordelijk gelegen Russische legers op afstand te houden en de aanvoerlijnen naar Frankrijk veilig te stellen. Dat leger is er echter niet meer. Het is naar het noorden getrokken om de Russen weg te houden van de Berezina. Dat lukt; met meer geluk dan wijsheid overigens.

 Zelfs als Napoleon de Berezina over is, is nog niet helemaal duidelijk dat hij niet zal afbuigen naar het zuiden, naar Minsk, waar grote voorraden liggen. Daarom houden de Russen daar veel troepen achter de hand. Het geeft Napoleon de kans opnieuw te ontsnappen. Hij besluit, net als op de heenweg, in de richting van Wilna te trekken. Ook deze stad ligt vol voorraden voor het uitgeteerde restant van Napoleons leger, maar erg lang kunnen ze daar niet van profiteren omdat ze al snel worden verjaagd door oprukkende Kozakken.
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Het afgesloten hart

‘Op 19 oktober in de ochtend krijgen we een bericht van maarschalk Bessières dat het hele leger zich in beweging zal zetten. Wij moeten daarbij voorlopig de achterhoede vormen. Daarom wordt ons bevolen onmiddellijk te vertrekken in de richting van Podolsk om de linkerflank van het leger te beschermen.’

 Dumonceau en zijn mannen komen in eerste instantie midden in het terugtrekkende leger terecht. De soldaten van het vierde korps maken zich vrolijk om de Keizerlijke Garde. ‘Er worden opmerkingen over ons gemaakt. “Boeh! Daar is de Keizerlijke Garde. Die levert geen strijd.” Ons wordt kwalijk genomen dat we ons in Borodino afzijdig hebben gehouden. En er is nog een extra grief, namelijk dat de Garde de orde moest bewaren in Moskou en zich tegen de plunderaars keerde.’

 Hij ziet nu een grote menigte met daartussen allerlei soorten bagagewagens die in wolken van stof op weg zijn gegaan. Om aan dit gedrang te ontkomen gaan de Rode Lansiers dwars door het veld rechts van de weg en houden halt niet ver van een dorp. Op 20 oktober wordt Dumonceau samen met een aantal Polen op verkenning gestuurd in de richting van Podolsk en Nikitschi. ‘Voorzichtigheid is geboden, zo wordt me verteld. Ik moet me niet laten arresteren. Ik keer ’s avonds terug zonder een levende ziel te zijn tegengekomen.’

 Op 22 oktober is de grote weg van Moskou naar Smolensk op de plek waar de Rode Lansiers zich bevinden, helemaal in de achterhoede, vrijwel geheel verlaten. ‘Op het mooie weer volgt regen. Er zijn alleen nog wat achterblijvers. Onder hen een Fransman met zijn vrouw en kinderen die in Moskou woonden. Ze proberen waarschijnlijk aan de wraak van de Russen te ontkomen die terugkeren naar hun hoofdstad. Ze hebben een zwaar beladen kar bij zich, getrokken door een uitgebluste magere knol. Als ze zien dat we veel sneller gaan waardoor ze de bescherming van het leger verliezen, smeken ze ons om hen niet achter te laten. De ongelukkige zit in een moeilijk parket en zijn vrouw is door de angst bevangen. Kolonel Van Hasselt, die de uiterste achterhoede vormt waar ook ik deel van uitmaak, heeft medelijden met ze. Hij praat met ze en probeert ze gerust te stellen en we wachten een uur zodat ze ons voor kunnen blijven.’

 Het begint hard en onophoudelijk te regenen. ‘De dag gaat verder voorbij zonder dat we stoppen, met uitzondering van de voorbereidingen die we treffen om de brug die we net zijn overgetrokken in brand te steken. Dat wordt vertraagd tot de avond omdat we wachten op achterblijvers. Dan kunnen we niet langer wachten en steken de brug in brand. In de donkere nacht zetten we onze tocht voort. De weg is er door de regen en de talloze karren die eroverheen zijn gegaan, slecht aan toe. Overal langs de weg liggen dode paarden en restanten van karren die in de modder zijn blijven steken.’

 Om vier uur in de ochtend van 24 oktober steekt het regiment als laatste de rivier de Nara over richting Borovsk. De brug wordt vernietigd. De route is slecht begaanbaar vanwege de hevige regenval en alle militaire transporten die er inmiddels overheen zijn gedenderd. ‘We krijgen de opdracht ons weer met de rest van de Keizerlijke Garde te herenigen. Er volgt een geforceerde mars naar Borovsk langs smalle weggetjes. Tominskoïé, waar we ook op de heenweg langs zijn gekomen, is nauwelijks meer herkenbaar nadat het leger erdoorheen is getrokken: het is een ravage.’

 Ze hebben de achterhoede nu definitief verlaten en leggen binnen vierentwintig uur een afstand af van meer dan zeventig kilometer. ‘We krijgen nu te maken met steeds grotere groepen Kozakken. Ze worden steeds brutaler en komen heel dichtbij. Eén van de Kozakken, een officier ongetwijfeld, schreeuwt naar ons in prima Frans: “Kom maar op, kom maar op, jullie dandy’s uit Parijs.” De generaal, die van deze provocaties op de hoogte wordt gesteld, vermoedt een hinderlaag en verbiedt ons om ze te achtervolgen. We moeten uit voorzorg allemaal te paard.

 De Kozakken komen dichterbij en verschuilen zich achter de heuvels die parallel lopen aan de weg. Tussen de heuvels en de weg is een dal. Het zijn er duizenden en ze zijn veel talrijker dan wij. De kanonnen worden in gereedheid gebracht, maar het kan niet verhinderen dat een heel eskader door Kozakken wordt ingesloten. Daarom maakt het tweede eskader, waar ik deel van uitmaak, een charge waarmee we diep in de vijandelijke linies penetreren. Maar het mag niet baten: ook wij worden ingesloten. Omdat de generaal de helft van zijn regiment dreigt te verliezen, zet hij de rest in om ons te redden. Als we het bevel krijgen ons om te draaien komt de vijand achter ons aan. Ze lopen rechtstreeks in de hinderlaag van de infanterie en wij krijgen opnieuw het bevel ons om te draaien en staan oog in oog met de meute die ons achtervolgt. Ze krijgen niet de kans van de schrik te bekomen en vallen onder onze slagen. Voordat mijn tegenstanders kunnen toesteken worden ze geveld: één wordt doorboord door een lans, de ander door een houw van de sabel van een van onze onderofficieren.

 Het gevecht is nu snel afgelopen en verloopt helemaal in ons voordeel. Maar onze verliezen maken ons treurig. Meer dan honderdvijftig van de onzen, herkenbaar aan hun rode uniformen, liggen op het slagveld. De helft van deze onfortuinlijken is dood of stervende. Bij enkelen is de doodsnood in hun ogen te lezen. Men snelt hun te hulp, helpt de gewonden. Onder hen is Durocheret, een jongeling uit mijn compagnie, die zeventien lanssteken heeft gekregen.’

 Omdat de Kozakken in eerste instantie niet verdwijnen, wordt de hulp van de Polen ingeroepen om hen te beschermen bij het weghalen van de doden en gewonden. Het is duidelijk dat een nieuwe aanval van de Kozakken voor de Rode Lansiers in een ramp zou eindigen. Daarom wordt Dumonceau erop uitgestuurd richting het legerkorps van maarschalk Ney. ‘Ik vind de voorhoede van het korps, dat zijn bivak heeft opgeslagen voor Borovsk, zo’n acht kilometer achter ons. De generaal die ik daar tref heeft, ondanks mijn sterke aandringen, maar weinig zin om ons te hulp te komen. Maar gelukkig is dat ook niet meer nodig. Als ik terugkom bij onze brigade zie ik dat ze bezig zijn zich te hergroeperen en dat we niet meer worden achtervolgd. Ondanks het feit dat de slag in ons voordeel is geëindigd is ons zelfvertrouwen weggeëbd. We zijn gedemoraliseerd en het feit dat ons een koude en natte nacht te wachten staat, maakt het er niet beter op.’

Op 26 oktober is er in geen velden of wegen meer een Kozak te ontdekken. Toch vertrekken ze onmiddellijk omdat het Russische leger nu nog ver weg is. ‘Wij gaan naar Smolensk om daar in winterbivak te gaan. Dat bericht vervult ons met vreugde omdat het er eerst alle schijn van had dat we met de terugtocht bezig waren. Iedereen bereidt zich dan ook vrolijk voor op het aanstaande vertrek.’

 Ze nemen de gewonden mee. Daarvoor offert Dumonceau zijn eigen wagen op. Alle bagage wordt zoveel mogelijk overgeladen op zijn reservepaard en op het paardje van zijn knecht.

 ‘27 oktober. We vinden onszelf ’s morgens terug onder een dikke laag sneeuw. Dit was het begin van de winter, die ons vanaf nu permanent in zijn greep zal houden.’

 Onder een sombere lucht waar af en toe sneeuwbuien uit vallen marcheert de Keizerlijke Garde, die nu weer is verenigd, richting Smolensk.

 Na een kleine omweg, die is gemaakt om voorbijtrekkende troepen te beschermen, komen Dumonceau en zijn regiment weer op de grote weg vlak voor het slagveld van 7 september: Borodino.

 ‘De oude verschansingen zijn bedekt met sneeuw en zien er nu nog slechts uit als vormeloze heuveltjes die wit afsteken tegen een sombere horizon. Het is na de drukte van het slagveld, ruim twee maanden geleden, niet meer dan een uitgestrekte lege vlakte geworden. In de verte dwaalt er een ruiter rond, ongetwijfeld op zoek naar enige souvenirs. Gieren en raven die sinds enige dagen ons vaste gezelschap vormen alsof ze een zekere buit achtervolgen, lijken zich hier in nog grotere aantallen te hebben gevestigd, vlak langs de weg bij bloederige sneeuwhopen waaronder zich de halfvergane kadavers bevinden.’

Er worden ook vanaf hier, het klooster in Kolotskoi, nog meer gewonden meegenomen. ‘De meesten gaan te voet, sommigen zelfs op krukken. Allen lijken opgewekt aan de reis naar Smolensk te beginnen.’

 Op 30 oktober maken ze een lange mars van wel zestig kilometer. Op 31 oktober is het niet anders. ’s Avonds komen ze aan in Viasna. De geforceerde marsen zijn waarschijnlijk bedoeld om de Russen af te schudden die dichtbij zijn gekomen, waardoor de aanvoerlijnen met Smolensk dreigen te worden verbroken, denkt Dumonceau.

 Pas op 2 november gaan ze verder. De route is door ijzel spekglad. Uitgeputte paarden vallen en kunnen niet meer opstaan. ‘Sinds Borovsk groeit de wanorde in het leger meer en meer. Van de cavalerie die veel van haar paarden kwijt is, zijn alleen nog wat restanten over. Een grote menigte cavaleristen zonder paard bevolkt nu de wegen. Het 8e legerkorps, bestaande uit Westfalen, telt niet meer mee. Velen zijn gedeserteerd. De Polen van prins Poniatowski zijn in het niets verdwenen en zijn niet meer in staat om slag te leveren. Alleen Ney, Davot en de Keizerlijke Garde zijn nog in redelijke staat. Maar ook zij zijn niet ongeschonden uit de strijd gekomen en tellen veel doden en gewonden. De laatsten liggen voor een groot deel op de bagagewagens.’

 Het is kortom, slecht gesteld met het leger. Het voedsel dat is meegenomen uit Moskou is inmiddels op. Dus moet er nu geleefd worden van wat er onderweg te vinden is. Omdat ze via de route teruggaan waarlangs ze ook gekomen zijn bieden de afgebrande en vernietigde dorpen geen enkel soelaas. Plundertochten die worden georganiseerd moeten steeds dieper het land in trekken. Ze leveren maar weinig op en zijn bovendien gevaarlijk vanwege aanvallen door Kozakken. Het gevolg is dat tal van soldaten deserteren en zelf maar op zoek gaan om iets te eten te vinden.

 ‘Deze ongeorganiseerde massa zorgt voortdurend voor grote files voor bruggen. Men maakt ruzie. Er ontstaan grote, niets en niemand ontziende, drangpartijen tussen mensen, paarden en wagens. En pas op als je valt: wie niet meer kan opstaan wordt vertrapt en zorgt er daardoor ook weer voor dat anderen struikelen. Uiteindelijk vormen zich grote stapels dode of stervende mensen en paarden die de doorgang blokkeren. Ondertussen sjouwt de grote meute onophoudelijk verder en hoopt zich voor de blokkade een nieuwe grote menigte op.

 Iedereen wordt ongeduldig, er wordt geduwd, mensen vallen over elkaar heen en worden vertrapt of gekraakt onder de wielen van de wagens, maar de rest gaat door. Er wordt gevochten en de ongelukkigen die worden gekraakt onder de wielen schreeuwen. Het is ieder voor zich en er wordt geen acht meer op de ander geslagen. Zo raken velen in een isolement en er is niemand meer die naar hen omkijkt. Ze worden met wantrouwen bekeken. Als ze zich proberen te warmen aan een vuur worden ze zonder enig mededogen weggejaagd. Ze zijn gehuld in vodden, half verbrand, ongewapend, met een lange baard, een zwart gezicht van de rook, een zak aan hun zijde waar soms nog een pan in zit. We noemen ze “de lekkerbekken” of beter nog, “fluiters”. Ze houden de boel enorm op.

 Zelfs een paard is proviand. Als het paard op het punt staat om te bezwijken wordt het aan stukken gescheurd nog voordat het dood is. Iedereen probeert het beste stuk eruit te halen. Je ziet overal groepen die rond het kadaver van een paard staan en die vechten om de beste boutjes. Wij, de georganiseerde troepen, vinden die ellende al snel niet meer vreemd. Ook wij krijgen te maken met gebrek aan voedsel. Ons regiment ontkomt er evenmin aan. De plekken waar we ’s avonds aan het eind van de etappe ons bivak opslaan zijn vaak al geplunderd door anderen. Iedereen probeert onderdak of beschutting tegen de noordenwind te vinden in huizen, schuren of hutten, want de nachten zijn koud. Die onderkomens zitten zo vol dat er niemand meer in of uit kan. Anderen zoeken beschutting achter muurtjes. Op de zoektocht naar hout worden gebouwen afgebroken om het vuur op te stoken. Alle balken worden uit het gebouw gesloopt ondanks protesten van degenen die er het eerst zijn gekomen en die hun onderkomen met alle middelen proberen te verdedigen. Als zij er niet in slagen de belagers te verjagen lopen ze het risico levend te verbranden omdat de vuren van het bivak vaak tegen de houten muren van het gebouw worden gestookt. Het is een bron van veel onrust voor de bezetters van het gebouw.

 Maar dit risico is toch nog te verkiezen boven een bivak buiten. Het vuur doet de sneeuw smelten en dan is het devies: slapen in de modder. De rook verblindt en maakt het bijna onmogelijk om adem te halen. Aan de ene kant word je levend gegrild en aan de andere kant ben je aan het vechten tegen de kou. En dan heb je nog geluk dat het niet regent.’

Gedurende de verdere mars worden ze nu voortdurend aangevallen door Kozakken. De hele dag zijn ze bezig de aanvallers van zich af te schudden. Ze hebben het vooral gemunt op de bagagewagens en de grote groepen ongeorganiseerd volk. ‘Als we ze tegemoet rijden verdwijnen ze onmiddellijk om even later elders weer op te duiken.’ Ze proberen van alles uit en Dumonceau en zijn mannen moeten daardoor constant alert blijven. Dat is des te moeilijker omdat het zo glad is dat de paarden maar amper op de been kunnen blijven. Bovendien zijn veel paarden aan de schijterij en dat betekent dat veel mannen naast hun paard lopen en op die manier een gemakkelijk doelwit vormen. ‘Onder deze zware omstandigheden komen we erg moe en pas laat aan in Semlovo, waar we een plekje moeten zoeken om de nacht door te brengen.

 De volgende morgen ben ik erg teleurgesteld omdat het ontbijt dat Jan voor me gemaakt heeft is gestolen. We kunnen geen andere maaltijd klaarmaken omdat we snel moeten vertrekken. Ik moet me nu tevredenstellen met wat geplette grauwe erwten.’ Ook die dag worden ze lastiggevallen door Kozakken, maar in de loop van de middag laten ze de Rode Lansiers eindelijk met rust.

 Op 4 november blijven ze op de plek waar ze zijn en niemand is daar blij mee omdat ze zonder vuur op een slechte overnachtingsplek zitten, er een vinnige wind staat en ze weer voortdurend worden lastiggevallen door Kozakken. ‘Iedereen verlangt naar Smolensk, dat ons nu de hemel op aarde lijkt.’

 De volgende dag krijgen ze te horen waarom ze niet zijn vetrokken: in de achterhoede woedde een groot gevecht. ‘Na deze slag is de menigte ongeorganiseerd volk aanzienlijk toegenomen. Dat levert grote problemen op bij de bruggen die we over moeten. Daarom proberen we die opstoppingen te vermijden door de weg te verlaten en rivieren op doorwaadbare plaatsen over te steken. Dat lukt over het algemeen makkelijk. Midden op de dag echter komen we bij de rivier de Osma en die is moeilijker over te steken. De oevers zijn steil en spekglad. Eén voor één moeten we de steile oever af. De stroming is sterk en de paarden moeten tussen de ijsschotsen door tot aan hun borst door het water waden. We lopen het gevaar meegesleurd te worden met de stroom en kopje onder te gaan. Als we aan de overkant zijn moeten we de steile en gladde helling weer op. De paarden krijgen maar amper grip op de helling en lopen het risico weer in het ijskoude water van de rivier te tuimelen. Al met al kost het ons ontzettend veel tijd om de rivier over te komen.’

 Als ze bij hun overnachtingplaats aankomen, zien ze dat die reeds in beslag is genomen door Kozakken. Die nemen hals over kop de benen als ze er aankomen, maar een rustige slaapplaats is het niet met die Kozakken in de directe omgeving. Er wordt extra bewaking neergezet en Dumonceau krijgt maar weinig rust die nacht.

 ‘Er heerst een diepe duisternis met sterke rukwinden die sneeuw brengen. De vrees voor een terugkeer van de Kozakken zorgt ervoor dat we voor de morgenstond vertrekken om ons aan te sluiten bij het leger. Het leger ziet er vanaf de heuvel waar we vanaf komen uit als een groot zwart lint dat zich uitstrekt van de ene kant van de horizon naar de andere kant, dwars over de besneeuwde vlakte. Daarboven hangen de gebruikelijke immense groepen raven die ons begeleiden als een stoet doodgravers.’

 De problemen die zich voordeden bij de oversteek van de Osma herhalen zich de volgende dag bij de Onja. Ook nu gaan ze weer bij een doorwaadbare plaats naar de overkant om op die manier de verschrikkelijke taferelen die zich voordoen bij de bruggen te vermijden.

 Ze overnachten in Michalewska, een dorp dat tot de grond toe is afgebrand. Het enige wat nog overeind staat is een militaire hut die omgeven is door een palissade. Er staan twee kanonnen opgesteld en de hut wordt bewaakt door een garnizoen van zo’n vijfentwintig à dertig man. Het is de overnachtingplaats van de keizer.

 ‘Wij slapen onder een sombere hemel en bivakkeren vlak bij een gehucht, bij de ingang van een bos. We hebben ons nog maar nauwelijks geïnstalleerd of er steekt een harde wind op die sneeuw brengt en temperaturen onder nul. Er is geen enkele beschutting. De vuren willen amper branden en verwarmen ons niet. De ijskoude noordenwind achtervolgt me tot onder mijn berenvel. Het feit dat ik, bevroren aan de ene kant, gegrild aan de andere kant, verstikt word door de rook, en daarbij het geloei van de bulderende wind in het dichte bos, zorgen ervoor dat ik, net als de anderen, heen en weer ga lopen om de ellende te verzachten. De nacht breng ik daarom door zonder te rusten.

 Op 7 november wachten we vol ongeduld op het teken tot vertrek. Verscheidene van ons zijn bezweken. Eerst denken we nog dat ze verdoofd zijn, maar ze blijken al dood of stervende. Geen enkele hulp mag meer baten. We moeten ze achterlaten zoals ze bij het vuur liggen. Van begraven kan geen sprake zijn: de tijd en de middelen ontbreken ons daartoe, ook gezien het feit dat de grond keihard is. Ik verlies er onder andere mijn kwartiermaker. Ik tref hem dood aan met tot aan zijn enkels verbrande voeten terwijl het bovenste deel van zijn lichaam stijf bevroren is. Overal om ons heen liggen dode paarden.’

De mars wordt niet lang daarna hervat, maar nu lopen de lansiers naast hun paarden om zich op die manier op te warmen. Eerst zakken ze diep weg in de sneeuw omdat ze naast de weg lopen. Daarom gaan ze de weg op, maar daar worden ze geconfronteerd met een ander probleem. De sneeuw die hier ligt is door de mensenmassa platgetrapt en vormt daardoor een soort glijbaan. Mensen en paarden gaan voortdurend onderuit, vaak met fatale afloop.

 ‘Vanaf deze dag zien we op elk moment stervenden langs de weg, die tegen een boom zijn gaan zitten of tegen een stapeltje stenen, waar ze zijn neergestreken om te rusten. Eerst lijken ze alleen maar verdoofd, maar als ze proberen op te staan is het vaak tevergeefs. Ze beginnen te schudden, stuiptrekkend proberen ze op te staan, met verwilderde glazige ogen, schuim op de mond, geheel van hun verstand beroofd. Vanaf dat moment zijn ze niet meer te redden en hoor je ze alleen nog maar luid rochelen. Iedereen weet het. In die eerste dagen zijn er soms nog een paar passanten die medelijden hebben en die gaan helpen, om op die manier hun doodstrijd te verlichten. Maar dat beeld wordt steeds zeldzamer en bovendien is het tevergeefs. Vaker worden ze beroofd tijdens hun doodstrijd. Hun schoenen, hun kleren, hun eten, alles wat voor een ander van nut kan zijn wordt hun afgenomen zonder dat er iemand tussenbeide komt. Iedereen denkt alleen maar aan zichzelf. Zelfs kameraden laten elkaar in de steek. Men ziet het sterven aan met grote onverschilligheid.

 Om de verschrikkingen die zich voor onze ogen afspelen te overleven moeten we zelf onze levenslust op peil zien te houden. Dat is moeilijk. Het is onvermijdelijk dat ons moreel verschrompelt naarmate de omstandigheden beroerder en beroerder worden. Als we ons zouden laten meeslepen door de verschrikkelijke scènes waarvan we getuige zijn, dan richten we onszelf te gronde. We kunnen niet anders dan ons hart afsluiten voor alle gevoel van medelijden. De ongelukkige slachtoffers blijven achter in de sneeuw zonder een woord van troost en zonder dat er ook maar iemand is die zich om hen bekommert.

 Te midden van de verschrikkingen lopen de overlevenden kalm en onverschrokken voort. Ze verdragen alles en, gedwongen als ze zijn om de dood in z’n meest waanzinnige vorm onder ogen te zien, gaan ze zonder angst verder. Doof voor de kreten van pijn die van alle kanten hun oren binnendringen terwijl de ongelukkigen voor hun ogen sterven, wenden ze zich ervan af zonder enige emotie te vertonen. Zo vervolgen ze hun weg.

 Wat later hoor ik vlakbij een schot. Iedereen kijkt om, om te zien wat er is gebeurd. Het schot blijkt afkomstig van een Württembergse soldaat die een van zijn kameraden half dood heeft gevonden. Hij schiet hem dood. Als hem wordt gevraagd waarom hij dat doet zegt hij dat het beter is hem dood te maken dan hem achter te laten en hem zonder hoop te laten lijden. Na zijn daad gaat hij verder zonder zich nog om zijn slachtoffer te bekommeren. Hij is niet de enige: iedereen doet het.’

 Na twee ijskoude nachten waarin hij vrijwel geen oog heeft dichtgedaan wordt Dumonceau terwijl hij naast zijn paard voortsjokt voortdurend overmand door slaap. Als er wordt geschoten wordt hij wakker. Kozakken. Ze klimmen te paard, stellen zich op in slagorde. De Kozakken gaan ervandoor met wat bagagewagens en gevangenen en Dumonceau is allang blij dat ze de dans zijn ontsprongen. Een achtervolging inzetten? Niemand heeft er zin in. De Kozakken blijven de colonne dan ook voortdurend lastigvallen.

 ‘Terwijl we kleine schermutselingen leveren met de Kozakken, komt de keizer met zijn gevolg voorbij. Gezeten op zijn prachtige witte paard straalt hij een serene rust uit. In plaats van zijn gebruikelijke grijze mantel draagt hij nu een met velours afgezette groene bontjas, die rijkelijk is voorzien van stikwerk en afgezet met gouden knopen.’

De omstandigheden zijn op 8 november weinig beter dan de dag ervoor. Alleen de wind is wat gaan liggen. De kou is echter gebleven en ook nu blijven er mensen bij de vuren achter. ‘Onder hen mijn paardenverzorger De Wit. Hij leeft nog en ik probeer hem te redden en zet hem op z’n paard. Maar de dokters die me bezig zien vertellen me dat hij reddeloos verloren is en dat het beter is hem de ellende van het transport te besparen en hem achter te laten. We beginnen al te wennen aan dit soort verliezen.’

 De hele dag duiken er geen Kozakken op, maar er is wel iets anders dat de aandacht van Dumonceau en zijn mannen opeist. ‘Er is een konvooi met levensmiddelen uit Smolensk gearriveerd, bestemd voor de achterhoede, waar de nood hoog is. Het konvooi wordt gedwongen te stoppen en wordt geplunderd door de ongeorganiseerde massa, ondanks het feit dat het wordt begeleid door een escorte infanteristen. We zijn gedwongen hun te hulp te schieten om hen te ontzetten. Het leidt tot veel tumult en verwijten aan ons adres.’

 Het vooruitzicht dat ze deze dag Smolensk bereiken, zorgt ervoor dat iedereen met opgeruimd gemoed aan de mars begint. Meer dan ooit tevoren lijkt deze stad het einde van alle ellende te zijn.

 ‘Tegen het vallen van de avond bereiken we Smolensk. Maar de poorten zijn gesloten en met uitzondering van de Oude Garde te voet mag niemand naar binnen. Men is veel te bang dat de voedselvoorraden die in de stad liggen zullen worden geplunderd door de rondzwervende ongeorganiseerde groepen.’

 Dumonceau en zijn mannen hebben geluk en mogen overnachten in een vlak bij de stad gelegen dorp. Door de aanwezigheid van een fort voelen ze zich er veilig. Het is er redelijk comfortabel, zeker in vergelijking met de nachten ervoor. Dumonceau zelf brengt de nacht samen met luitenant Ziegler en zijn zoon door in een verwarmde graankelder in een schuur.

 Van 10 tot 13 november blijven ze daar. Er is genoeg te eten. Brood, boter, grutten, zout en eau de vie. Er komt versterking van een detachement, zo’n honderd ruiters, rechtstreeks uit Versailles en diverse andere depots die op de heenweg zijn aangelegd.

 Het leger hergroepeert zich bij Smolensk en dat geeft Dumonceau een gevoel van optimisme, want hij begon zich grote zorgen te maken over de ongeorganiseerde groepen. Dat gegroeide zelfvertrouwen gaat zover dat hij de terugtocht wil voortzetten. Naar Wilna, want Smolensk lijkt hem niet veilig genoeg als winterkwartier. ‘We verlangen wel naar een compleet einde van de vijandelijkheden, want onze oorlogsinstincten zijn nu wel genoeg bevredigd. Wij laten het aan het genie van de keizer over om een eerzame vrede te regelen. Ons vertrouwen in hem blijft volledig intact. Bij de hogere officieren mogen er dan wel een paar zijn die er anders over denken, maar onder de lagere officieren twijfelt niemand aan de keizer. Er is absoluut vertrouwen in hem. Onze wens gaat in vervulling en op 14 november wordt de terugtocht voortgezet.’

 De ongeorganiseerde groepen lijken niet meer te bestaan. Ze lijken zich weer bij hun legeronderdeel te hebben gevoegd. De weg is geheel verlaten en de Rode Lansiers nemen de taak weer op zich die ze eerder hadden: het beschermen van de flanken van het leger.

 ‘De keizer, die wordt begeleid door de Keizerlijke Garde, stijgt regelmatig af en gaat dan te voet verder. Van tijd tot tijd bestijgt hij samen met maarschalk Berthier een van zijn paarden, maar het gaat er allemaal rustig en niet gehaast aan toe. Tegen de avond houdt hij halt voor de nacht bij Korytnia.’

Op 15 november gaat het richting Krasnoe. Onderweg komen ze kadavers tegen die duiden op recente strijd. Het blijkt dat er een dag tevoren een gevecht heeft plaatsgevonden tussen de overblijfselen van een Hessische brigade en een cavaleriedivisie te voet met Kozakken. Ze hebben de weg schoongeveegd voor de komst van de keizer. ‘’s Avonds komen we aan bij Krasnoe. Het is een rustige en heldere winteravond. We slaan ons bivak op op zo’n acht kilometer van Krasnoe op dezelfde plek waar we ook op de 14e augustus hebben overnacht.’

 Op 16 november gaan ze pas ’s avonds op pad. Ze zien vuren in de verte. ‘Het hele Russische leger schijnt zich op onze flank te bevinden.’ Er wordt gewacht op andere legeronderdelen voordat het op de zeventiende november verdergaat. Het Russische leger probeert de doorgang te blokkeren en her en der wordt gevochten. ‘Een door de Russische artillerie afgeschoten kanonskogel komt voor de voeten van mijn paard terecht. Mijn paard schrikt, glijdt weg en valt en ik ook. Gelukkig komen we met de schrik vrij.’ Echt aan het gevecht deelnemen doet Dumonceau niet. Uiteindelijk lukt het de Russen ook niet het leger van Napoleon tegen te houden.

 Op 18 november maken ze een lange tocht van een dikke dertig kilometer. Eerst links van de hoofdroute, maar aan het eind van de dag worden ze naar rechts gedirigeerd, naar een gehucht aan de boorden van de Dnjepr.

 Ze denken, verscholen achter andere onderdelen van het leger, een rustige nacht te zullen doorbrengen maar ze worden gewekt door geweervuur in hun directe nabijheid en worden onder de wapens geroepen. Dichte duisternis maakt het moeilijk om te zien door welk gevaar ze bedreigd worden. ‘Een licht regentje zorgt voor een spekgladde ijzellaag, waardoor het onmogelijk is om onze paarden te bestijgen. Een aantal van ons moet wel te paard omdat ze de wacht moeten houden en we op alles voorbereid moeten zijn; de rest stelt zich te voet op achter de omheining waarmee het dorp is omgeven en mag pas in het uiterste geval te paard gaan. De schoten zijn dan weer ver weg dan weer dichtbij zonder dat ze leiden tot een aanval.

 We proberen met onze ogen de duisternis te doorboren. Tevergeefs. We zien alleen op verschillende plaatsen in de verte vuren. We denken dat die vuren zijn aangelegd voor een of ander doel en we blijven een behoorlijke tijd op de been. Ten slotte houdt de schotenwisseling op en doven de vuren en mogen we gaan slapen, terwijl we onder de wapenen blijven.’

 De volgende morgen zijn ze blij dat ze weer op weg mogen. Andere legeronderdelen zijn eveneens in hun nachtrust gestoord, maar ook zij hebben de vijand niet gezien. ‘Net zoals wij vragen zij zich af of er nu sprake was van een werkelijke dreiging of dat het ging om een geestverschijning. Nu lijkt in ieder geval alles uitgestorven.’

 Te voet volgen ze de rest van de Keizerlijke Garde die al een tijdje onderweg is. ‘De zon schijnt uitbundig op de berijpte takken van de dubbele rij berken die langs de weg staan. Het is prachtig en we worden er bijna uitgelaten door. En hoewel het een koude wind is die in ons gezicht blaast, is die zo tintelend helder dat we met plezier voortmarcheren.

 Ik zie een officier van het achtste regiment huzaren die midden in de snijdende wind van hemd wisselt. Dat doe je liever bij een vuur, maar ik begrijp het omdat het vanwege een nieuwe kwaal is waar ik ook aan begin te lijden, net als veel anderen. Het ongedierte bezorgt ons genadeloze jeuk. Vooral in de nacht, dicht bij het vuur, maken die beesten het ons lastig. Iedereen probeert ervan af te komen maar dat lukt niet want altijd blijven er wel een paar over die ergens verstopt zitten.’

 Tegen de avond zijn ze opnieuw bij de Dnjepr tegenover Orsja. ‘We steken de rivier over op een pontonbrug die onder het ijs zit en we vinden het leuke dorp weer terug waar we ook in de nacht van 24 op 25 juli bivakkeerden. Er wordt ons voedsel uitgereikt en we brengen er een goede nacht door in een woning met een warme kachel die wordt opgestookt met veel stro.’
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Her en der een prik

Napoleon spreekt over hen als ‘de schandvlek van het menselijke ras’. Toch raakt hij zo in de ban van hun militaire kwaliteiten dat hij op een gegeven moment zelfs met de gedachte speelt een zelfde soort soldaat op te laten leiden voor het Franse leger. Het is er nooit van gekomen omdat zoals een Russische schrijver eens heeft gezegd, ‘een Kozak niet wordt gemaakt, maar wordt geboren’.

 Want daar gaat het hier om: Kozakken. Tijdens de tocht van de Grande Armée spelen deze met een lans uitgeruste ruiters, die uiterst wendbaar en snel zijn, de Fransen op de heenweg al voortdurend parten. Op de terugweg nemen ze zelf het heft in handen en jagen de indringers uiteindelijk op tot in hun eigen hoofdstad.

 Het woord Kozak duikt voor het eerst op in 1395. Letterlijk betekent het ‘vrije man, een man die op avontuur gaat’. Het zijn in die tijd vooral mannen uit verarmde adellijke geslachten, horigen en aan lager wal geraakte boeren die zich aan de randen van het Russische rijk vestigen. Het zijn de armsten van de armsten. Soms is het een crimineel of een avonturier die ervoor kiest om rond te dolen in de wilde natuur. Het kan een Tartaar zijn, een Oekraïner, een Pool of een Roemeen, maar meestal zijn het Russen. Over het algemeen hebben ze een boerenachtergrond en hangen ze het Russisch-orthodoxe geloof aan.

 Omdat Rusland een enorm uitgestrekt land is zijn er genoeg plekken waar ze zich kunnen vestigen zonder dat de lange arm van Moskou hen kan bereiken. De grootste gemeenschappen settelen zich met name in het zuidoosten op de eindeloze steppen aan de monding van de rivieren de Dnjepr en de Don.

 Hun middelen van bestaan zijn landbouw en veeteelt, maar ze deinzen er niet voor terug om bijvoorbeeld handelskaravanen die van Perzië op weg zijn naar het noorden van Rusland, te overvallen. De leefomstandigheden van de Kozak zijn tamelijk primitief, vergelijkbaar met die van de eerste blanken die in Amerika naar het westen trokken. Hun leven speelt zich voornamelijk af in de directe omgeving van hun nederzetting. De meeste Kozakken zijn ongeletterd, ze hebben geen zakeninstinct en ze weten amper wat zich afspeelt in de rest van het Russische rijk, laat staan in de rest van Europa.

 Het belangrijkste dier in het leven van een Kozak is het paard. Al van jongs af aan wordt hij vertrouwd gemaakt met dit dier dat over het algemeen wat kleiner is dan het doorsnee-paard. Als hij eenmaal op de rug van het rijdier zit, lijken mens en dier te versmelten. Zonder zijn paard is de Kozak een gehandicapte.

De Kozakken organiseren zich in eerste instantie in traditionele leefgemeenschappen waarin nauwelijks sprake is van een bestuursstructuur. In de zestiende eeuw echter ontstaan er twee heuse Kozakkenrepublieken bij de monding van de Dnjepr en de Don. Met het grote Russische rijk hebben ze een haat-liefdeverhouding. Rusland gebruikt de Kozakken als buffer bij zijn grenzen tegen vijandelijke invallen, vooral van de Ottomanen, maar als ze in opstand komen tegen het centrale gezag reageert Moskou met harde hand en volgt onderdrukking

 In de achttiende eeuw worden de Kozakkenrepublieken onder Catharina de Grote blijvend in het Russische rijk geïntegreerd. In ruil voor de relatieve autonomie die Moskou de Kozakken blijft toestaan, worden ze nu vanwege hun uitstekende militaire prestaties meer en meer ingeschakeld bij de verdediging van het Russische rijk en wordt het Russische leger uitgebreid met tientallen Kozakkenregimenten.

 Die militaire prestaties van dit paardenvolk worden niet geleverd in georganiseerde veldslagen, waar ze het over het algemeen moeten afleggen tegen reguliere troepen. Hun kracht ligt meer in guerrillatactieken. Hoewel hun paard kleiner is dan het doorsnee-paard en het dier lijkt te bezwijken onder de last van zijn berijder, is het tegendeel het geval. De rijkunst van de Kozakken is ongeëvenaard en ze slagen er zelfs in om in volle galop hun pistool onder de buik van hun paard af te vuren, zoals een Duitse wetenschapper in het begin van de negentiende eeuw vol bewondering opmerkt.

 Ze duiken onverwacht op, delen her en der een prik uit en verdwijnen vervolgens weer in het niets. Soms ook pretenderen ze een massale aanval te gaan uitvoeren. Als hun tegenstanders dan tegen hen in het geweer komen, verdwijnen ze als sneeuw voor de zon in het bos om er niet meer uit tevoorschijn te komen. Het zijn ook uitstekende verkenners en ze zijn zeer geschikt voor het leggen van een hinderlaag. Omdat ze zo mobiel zijn, is het niet verwonderlijk dat het vooral de Kozakken zijn die dit soort raids op het Franse leger uitvoeren.

 De standaarduitrusting van een Kozak aan het begin van de negentiende eeuw is een tweeënhalve meter lange lans. De meeste officieren beschikken daarnaast over een sabel. Sommigen zijn ook bewapend met een pistool, musket of karabijn.

 Door hun reputatie van ongekende wreedheid zijn ze ook nog eens een belangrijk wapen in de psychologische oorlogsvoering van de Russen. Iedereen huivert bij de gedachte in handen te vallen van de Kozakken.
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Bevroren lucht

Op 20 november trekken de restanten van de Grande Armée, waaronder Jean François Dumonceau, zich verder terug en de vijand lijkt verder weg dan ooit. ‘De volgende dag als we naar de plaats gaan waar we ons moeten verzamelen, passeren we de woning waar de keizer zich bevindt. We zien hem in het licht van de brandende bivakvuren.’ Maarschalk Ney, die met zijn legerkorps ten onder zou zijn gegaan, is echter gedurende de nacht de Dnjepr overgestoken, horen Dumonceau en zijn mannen.

 ‘Een gestage ijzelregen bedekt de hele vlakte. Ook op de weg ligt een laagje water en natte sneeuw waarin we de hele dag voortploeteren. We krijgen kletsnatte voeten en maken kennis met een nieuw soort ongemak. Het zorgt ervoor dat we die dag een pijnlijke en lastige voettocht maken.’

 Een korte mars brengt ze op 22 november in de buurt van Tolochin, en op 23 bij Bohr, waar ze tegen de avond aankomen. ‘De ijzel zorgt er voor dat de sneeuw hobbelig ijs wordt die onze voeten ontvelt en waarop we maar met moeite staande blijven, zeker als er een nieuw laagje sneeuw valt.’

 Ze maken haast omdat er nu ook een nieuw Russisch leger onder leiding van generaal Tchitchakof vanuit het zuiden oprukt. Dumonceau hoort dat dit leger op weg is naar Borisov om daar de brug over de Berezina te bezetten, terwijl ze van achteren opgejaagd worden door de Russische legers onder Wittgenstein en Katoesov. Maar als duidelijk wordt dat er geen brug te bezetten valt omdat die er niet meer is, heeft de snelle opmars geen zin meer en mogen ze in hun gewone marstempo verder.

 Ze zien een verlaten artilleriebatterij en trekken langzaam door een dicht bos voordat ze bij de vlakte voor Borisov aankomen. De nabijgelegen hogere punten voor de Berezina zijn bezet door vijandelijke troepen.

 Er wordt een schijnbeweging uitgevoerd door troepen naar links te verplaatsen, terwijl de rest zich stilhoudt. ‘Wij bewegen ons aan het begin van de nacht, tijdens hevige sneeuwval die ons verbergt voor het oog van de vijand, naar rechts. We komen uit op onze oude positie van 13 juli in Borisov Starroi. Daar slaan we ons bivak op. Voordat we onze vuren kunnen aansteken moeten we eerst de dikke sneeuwlaag verwijderen. Er is geen plek om te schuilen; we zitten midden in de koude wind, zonder beschutting. Er heerst diepe duisternis en er hangen donkere wolken boven ons. Het is afschuwelijk en uiterst ontmoedigend. Het zou een beetje beter zijn geweest als de generaal ons had toegestaan gebruik te maken van de voorraden van de verlaten boerderijen, maar hij lijkt daar zuinig mee te willen omgaan en ik weet eigenlijk niet waarom. We krijgen ook geen stro om ons te beschermen tegen de wind. Wel wordt er wat kleinvee geslacht en krijgen we een stuk koud vlees.

Als we op 26 november wakker worden liggen we onder een vers pak sneeuw dat gedurende de nacht is gevallen en dat door de wind op hopen is geblazen. We prijzen ons gelukkig dat we weer op stap mogen. De keizer passeert ons en niet veel later dan hij komen ook wij aan bij de oevers van de Berezina, niet ver van de oversteekplaats bij Vesselovo waar we ook in de nacht van 12 op 13 juli zijn overgestoken. Het hele legerkorps van maarschalk Oudinot is hier gearriveerd. De rivier is woest en er drijven ijsschotsen in. Er wordt hard gewerkt aan de bouw van bruggen. Het nabijgelegen dorp Studzjenka wordt compleet afgebroken om als materiaal te dienen voor de bruggenbouw.

 De oever aan de overkant van de rivier is moerassig, met af en toe wat kleine bosschages op wat hoger gelegen stukken. Er is taal noch teken van de vijand. Er rijden alleen enkele van onze ruiters rond, die zwemmend de rivier zijn overgestoken. Alle ogen zijn op hen gericht in angstige afwachting van de vraag of ze er de vijand tegenkomen die ons het oversteken van de rivier zal proberen te beletten. De keizer loopt langs de rivier heen en weer, van de ene brug naar de andere. Achter ons groeit de karavaan van manschappen en bagagewagens die onophoudelijk vanuit Borisov aankomen.

 Maar er kan nog geen sprake van zijn dat we de rivier oversteken. Na een lange tijd pas op de plaats te hebben gemaakt, worden we naar rechts gedirigeerd, naar het dorpje Troanitzé, dat ons samen met de Poolse Lansiers wordt aangewezen als overnachtingsplek. We brengen er een goede nacht door, zeer op ons gemak in verwarmde woningen onder het wakende oog van troepen die op de vlakte bivakkeren.’

27 november krijgen Dumonceau en zijn mannen pas in de middag het sein om te vertrekken. In de ochtend was er nog een kleine schermutseling geweest met Kozakken, maar voordat ook maar iemand een wapen had gegrepen, waren ze alweer verdwenen.

 In de middag gaan ze naar de bruggen. ‘De meerderheid van ons korps is al aan de overkant, inclusief de hele Keizerlijke Garde, waarvan wij de achterhoede vormen.

 Er zijn nog wat wagens die met ons naar de overkant gaan, maar dan arriveert de meute losgeslagen soldaten. Ze nemen het hele terrein in beslag en weigeren ons de doorgang. Detachementen pontonniers en politie die zich bij de toegang van de brug ophouden vechten met de ongeorganiseerde meute om de overtocht georganiseerd te laten verlopen. Het resultaat is een geweldig geschreeuw en een enorm tumult. De ongeorganiseerde groepen dringen op en er vormt zich een chaotische warboel van mensen, paarden en wagens die zich verdringen voor de toegang tot de bruggen. Een groot aantal van de ongeorganiseerden wordt in de rivier geduwd. Veel van deze afschuwelijke scènes hebben zich al eerder voorgedaan, maar dit keer is het op een veel grotere schaal. Duizenden mannen van allerlei legers, soldaten, officieren, zelfs generaals, proberen zich in totale verwarring een weg door de menigte te banen. De meesten zijn gehuld in de meest armzalige lompen of in de meest bespottelijke kledij. Ze zitten onder de modder en het ongedierte en ze vertonen duidelijke tekenen van de verschrikkelijkste ellende. Door de ontberingen zijn hun gezichten bleek geworden, zwartgeblakerd door het vuur en de rook en gemutileerd door bevriezing. Hun ogen staan dof en uitgeblust, en met hun lange haren en lange baarden zien ze er afschrikwekkend uit. Onder hen veel ongelukkigen die door honger worden geteisterd, wier gestel is ondermijnd door ziekte en die bijkans bezwijken.

 Zo groot is de menigte dat we moeite hebben om vooruit te komen. Om ons een doortocht te banen kunnen we niet anders dan geweld gebruiken. We trekken onze sabels en iedereen die zich op ons pad bevindt, wordt met de platte sabel weggeslagen. We persen ons erdoorheen, achtervolgd door een duizendkoppige schreeuwende meute.

 Als we eenmaal op de brug zijn moeten we één voor één afstijgen, het paard aan de hand, om schokken en trillingen te vermijden. We staan net boven de waterspiegel, op een spekgladde brug die bedekt is met paardenmest. Een leuning is er niet. De brug schudt en wankelt voortdurend. Pontonniers die tot hun oksels in het ijzige water staan zijn constant bezig de brug te herstellen. Onder hen bevinden zich veel Hollanders, die ons begroeten en die ons helpen door kapotte karren, dode paarden en andere rotzooi die de overtocht belemmert in de rivier te gooien. Eenmaal aan de overkant belanden we in het moeras en komen we op verschillende plekken vast te zitten in de modderbrij.’

 Daar vinden aan de rand van het iets hoger gelegen bos ondertussen stevige gevechten plaats. Maar onder heftig vuur trekt de vijand zich terug. De nacht valt en er worden vuren aangestoken en een bivak opgeslagen. De keizer overnacht in Zaniwski; Dumonceau en zijn mannen worden naar het dorp Kostuiki, zo’n vier kilometer verderop, gestuurd. ‘Dit dorp is al door een grote meute overlopen en bijna geheel gesloopt ten behoeve van brandhout. Er is geen enkele beschutting meer te vinden. Voedsel is er niet, ook niet voor de paarden. Die moeten zich tevredenstellen met wat resten van het stro dat bedoeld is voor de vuren en dat met veel pijn en moeite wordt gered. Het kost zelfs grote moeite om een paaltje te vinden om de paarden aan vast te maken. Er is geen brandhout meer. Het enige dat rest zijn wat verse besneeuwde takken van de sparren in het nabijgelegen bos. Ze branden slecht en zorgen vooral voor veel rook. We gaan in de sneeuw liggen, zonder enige beschutting. Van slapen komt weinig omdat we nog tot diep in de nacht kanonnen horen bulderen bij de rivier in de richting van Borisov, waar onze achterhoede zich probeert staande te houden.’

Op 28 november wordt Dumonceau, voor zover hij heeft geslapen, wakker onder een sombere lucht. Opnieuw wordt er gevochten, nu aan beide kanten van de rivier. De hele dag is er geweervuur te horen afgewisseld door vuur van kanonnen. Ze staan klaar in afwachting van de oproep deel te nemen aan het gevecht. Maar aan de lange rij krijgsgevangenen die voorbijkomt, ziet Dumonceau dat dat niet nodig is.

 ‘Vanaf de hoogte die we bezet houden, zien we als in een amfitheater, dezelfde taferelen bij de bruggen als gisteren. Opnieuw verdringt zich een samengepakte menigte voor de bruggen. Het is een enorme chaos. Dat zorgt ervoor dat niemand op een normale manier de brug over kan. De chaos wordt alleen nog maar vergroot door de karren en wagens die vanaf de hoogvlakte naar beneden komen. Vanaf een heuvel vecht het 9e korps onder Victor, dat onze achterhoede vormt, de hele dag met succes tegen de vijand. Onze aandacht wordt afwisselend getrokken door wat zich daar afspeelt en wat er gaande is bij de bruggen. Bij de bruggen bestoken de Russen de massa die zich daar bevindt met een batterij kanonnen. Vanuit ons perspectief gezien is het een woest deinende massa die probeert te ontsnappen aan het vuur en die zich van de ene naar de andere brug beweegt in de hoop over de rivier te komen. Golven mensen gaan heen en weer en ondertussen slaan de kanonnen enorme gaten in die door angst bevangen massa. Onder het geweld van de mensenmassa stort een van de bruggen in. Tallozen vallen in het water tussen de ijsschotsen en verdwijnen in de diepte. Andere ongelukkigen storten zich in de rivier om zich zwemmend te redden.

 Het alom aanwezige gehuil en de versplintering van de wagens veroorzaken een ondefinieerbaar lawaai. Het klinkt als het geloei van een verre storm op zee en het vervult ons met afgrijzen.’

 Aan het eind van de dag als het begint te schemeren nemen de gevechten af en worden de vuren ontstoken. ‘Die duiden erop dat onze posities zijn gehandhaafd.’

 Als Dumonceau op weg gaat naar het avondbivak hoort hij van een officier van de infanterie die net van de brug komt hoe verschrikkelijk het daar was. ‘Hoe de kanonskogels mensen tegen de grond deden slaan. Hoe gewonden van de wagens werden afgeslingerd en op de grond terechtkwamen. Hoe iedereen tegen iedereen vocht om vooruit te komen. Hoe mensen die vielen weer probeerden op te krabbelen en hoe velen daarvan werden vertapt door de ontketende massa. Hoe de wagenwielen alles verbrijzelden wat in de weg lag en hoe mensen over de bewegende bergen die ontstonden heen klauterden, waardoor er opnieuw slachtoffers vielen. Enzovoorts.’

 Die nacht slaan ze hun bivak op bij een boerderij waar ze ook midden juli overnachtten. ‘We hopen er nog iets te vinden dat intact is, maar die hoop wordt snel de bodem ingeslagen. Van de boerderij is niets meer over en we brengen de nacht door in dezelfde ellendige omstandigheden als de nacht daarvoor. Alleen is het nu nog veel kouder.’

Het is 29 november. Het is koud. Het vriest. Zonder op de andere gardekorpsen te wachten gaan ze ’s morgens op weg. Ze volgen een lange dijk, die direct van de Berezina dwars door de moerassen die zijn begroeid met sparren naar Zembin loopt.

 ‘Als we aankomen bij de Goina, een kleine rivier, worden we bij de keizer gevoegd, die wordt begeleid door zijn gewone gevolg dat nu is uitgebreid met twee- tot driehonderd officieren van de cavalerie van allerlei korpsen. Ze staan onder bevel van generaal Grouchy en vormen wat men een “heilig eskader” noemt. Officieel hebben ze dit eskader gevormd om de generale staf van de keizer te beschermen, maar in werkelijkheid omdat de regimenten van de officieren waar ze ooit deel van uitmaakten geheel zijn verdwenen.’

 Onder hen zijn maarschalk Berthier en kapitein Van Heeckeren van Enghuyzen, een oude vriend van Dumonceau, kapitein van het achtste regiment huzaren.

 ‘Veel verder vind ik nog een andere vriend, Sloet, officier in het elfde regiment huzaren. Hij loopt helemaal alleen achter de dijk, tussen de bomen van het bos. Hij is zeer vermagerd en het schuim staat hem op de mond. Hij is nog slechts een schaduw van zichzelf. In zijn hand heeft hij een flesje van ik weet niet welke drank, een soort elixer, waarvan hij denkt dat het zijn herstel zal bevorderen. Ik ga naar hem toe, probeer hem te bemoedigen, nodig hem uit ons te volgen en geef hem een stuk brood. Ik word bedankt alsof ik hem het grootste geschenk geef. Spoedig daarna scheiden zich onze wegen. Het is de laatste keer dat ik hem heb gezien.’

 Zembin is slechts een tussenstop en er wordt pas na een kilometer of vijftien, twintig halt gehouden in Kamen. ‘Daar is enige beschutting, wat voer voor de paarden en eten voor ons.’

De 30e november vertrekken ze pas laat in de morgen. Achter zich horen ze bij Zembin de kanonnen bulderen. Ook nu laten de Kozakken hen niet met rust. ‘Ze proberen maarschalk Oudinot, die gewond is, gevangen te nemen. Maar de maarschalk wordt stoutmoedig verdedigd door zijn escorte. Hij neemt ook zelf het geweer ter hand om te vuren.’

 Dit nieuws treft Dumonceau onaangenaam omdat duidelijk is dat ze de Kozakken nog steeds niet van zich af hebben geschud. Hij en zijn regiment overnachten op de binnenplaats van een boerderij die is omgeven door een houten omheining, ‘klaar om de vijand tegemoet te treden mocht die opduiken’.

 1 december. ‘Het sneeuwt hevig. De hele dag komen grote vlokken naar beneden. Als een greppel langs de weg ontbreekt of er staan geen bomen, dan kunnen we onze weg maar moeilijk vinden.’

 De volgende dagen vervolgen ze gestaag de terugtocht. Omdat hij en zijn regiment over het algemeen in de nabijheid verkeren van de generale staf, overnachten ze op goed verwarmde plekken. Wel klaagt Dumonceau over het feit dat hij na die warmte weer terug de kou in moet, een extreem grote overgang. ‘Op dat moment is het gevaar van bevriezing het grootst. Neus, wangen en oren worden aan de kou blootgesteld en dan betreur je vaak dat je niet buiten bent gebleven in de kou, zodat je weer blij bent dat je het bivak kunt opbreken en je je door de beweging kunt opwarmen.’

 Op 5 december komen ze weer aan in Smorgonie. In eerste instantie moet Dumonceau zich klaarmaken voor een escorte dat om negen uur ’s avonds zal vertrekken. Maar op het laatste moment wordt hij vervangen door kapitein Post.

 ‘Eerst ben ik blij dat ik ontsnap aan een nachtelijke tocht die erg moeilijk lijkt te zijn. Later vind ik het jammer omdat me dan het belang van de missie duidelijk is geworden. Het gaat er namelijk om de keizer te begeleiden die om tien uur vertrekt.’

 Nog weer wat later wordt duidelijk dat de keizer niet zomaar vertrekt, maar rechtstreeks teruggaat naar Frankrijk. Daarbij zal hij het eerste deel van zijn tocht worden begeleid door Post en zijn mannen. ‘Nu hij ons verlaat is bij ons elke hoop op een gelukkige afloop de bodem ingeslagen.’

Nog voor de morgenstond van 6 december is Dumonceau alweer op weg. Dit keer onder een prachtige sterrenhemel. ‘Het is nog niet zo koud geweest en er wordt gezegd dat het 37 graden onder nul is. Zelfs de lucht lijkt bevroren en bezaaid met lichtkristallen. Dan zien we de horizon steeds lichter worden en rood kleuren. De zon komt op en zet alles in een gouden gloed. De besneeuwde vlakte ligt in een paarse schittering en lijkt bezaaid met flonkerende robijnen. De grote menigte die normaal te zien is, ontbreekt. De weg is leeg. We gaan rustig voorwaarts. Vanwege het ijs op de weg gaat het echter moeizaam.’

 In Oxmiana komen ze een sterke divisie infanterie tegen met een paar eskaders cavalerie die de vorige dag onder leiding van generaal Loison uit Wilna zijn vertrokken. Onderweg hebben ze veel last gehad van Kozakken. Als de Kozakken wat hadden aangedrongen had de keizer aanzienlijk risico gelopen. Ook Post komt hij hier weer tegen.

 Er zijn grote voorraden in Oxmiana en hoewel er veel verloren is gegaan tijdens de brand die de avond daarvoor heeft gewoed, is er nog veel voedsel over. ‘We krijgen brood, vlees, boter en eau de vie.’

 Op 7 december is het weer even prachtig als de dag daarvoor. Maar er is één groot verschil. ‘De berm van de weg is bezaaid met dode soldaten, maar dit keer zijn het soldaten die nog een keurig uniform aan hebben. Het is een scherp contrast met de doden in vodden waar we inmiddels aan gewend zijn. Het zijn soldaten van het leger van generaal Loison die de kans niet hebben gehad zich zoals wij aan te passen aan de extreem lage temperaturen. De ongelukkigen die zijn bevangen door de kou, zijn gaan zitten om te rusten en zijn ingeslapen, om nooit meer wakker te worden.’

 Op 9 december, midden op de dag, komen ze aan onder de muren van Wilna. Er heeft zich dan al een grote menigte voor de poort verzameld. De toegangspoort is nauw en het duurt een uur voordat ze, stap voor stap, binnen zijn. ‘Ondertussen bezetten de Kozakken achter onze rug de hoogten die de stad omringen. Dat veroorzaakt nog meer paniek en verwarring en dat zorgt weer voor een opeenhoping van dode en stervende manschappen en paarden die dwars door elkaar heen liggen en die een bewegende berg vormen van meer dan twee meter hoog. Het zijn taferelen die we al eerder hebben gezien bij de oversteek van de Berezina.’

 Het kost Dumonceau en de zijnen veel moeite om binnen te komen. Als ze eenmaal binnen zijn verandert het beeld compleet. ‘De straten zijn vrijwel verlaten, de rust regeert. Iedereen kan zich vrij bewegen zonder door een ander te worden gehinderd. Burgers zijn er niet te zien. De huizen zijn gesloten, alsof de stad stormenderhand is ingenomen. De mensen die ik tegenkom hebben bleke gezichten. Ze zien er oud uit en hun gezicht verraadt lijden. Ze kijken ons aan met een melancholieke blik. Ik vermoed dat het zieke of gewonde officieren zijn. Ik beklaag ze omdat ze zich zorgen maken over het vooruitzicht achtergelaten te worden in een vijandig land.’

 Voor het eerst sinds juli mag zijn regiment binnen de stadsmuren blijven. Ook is er genoeg te eten voor zijn manschappen. Dumonceau gaat samen met Post op zoek naar een restaurant. Ze vinden het, maar het is er afgeladen vol ‘en net zo lawaaierig als in een synagoge’. Ze vinden toch een plekje in een hoek, waar ze een simpele karbonade krijgen en een middelmatige fles wijn tegen een veel te hoge prijs.

Dumonceau hoopt op een rustige nacht, maar daar komt niks van. De vijand staat reeds voor de poort. Ze horen de kanonnen buiten de stad. Van niet al te ver weg klinkt musketvuur. ‘Aan alle kanten wordt op de tamboer het bevel tot verzamelen getrommeld. De mannen rennen mokkend naar hun wapens. Anderen blijven doorgaan met het zoeken van voedsel uit de voorraden die zijn verlaten en geplunderd. Weer anderen liggen in de sneeuw, tegen een muur zonder dat ze weten tot wie ze zich moesten wenden voor een bed of hulp. Aan de andere kant zijn er ook gewonden en zieken die de huizen waar ze verbleven ontvluchten om zo te ontkomen aan de wraak van hun gastheren, die naarmate de vijand dichterbij komt ongastvrijer worden.’

 Om elf uur in de avond moeten ze gereed zijn voor de verdere reis en Dumonceau besluit niet meer naar bed te gaan, maar zijn toevlucht te nemen tot de stallen. Ze vertrekken tegen middernacht van 9 op 10 december.

 De beklimming van de Ponary, een heuvel zo’n vier kilometer buiten de stad, is het volgende obstakel en het lukt amper. Alles is spekglad vanwege de ijslaag die op de weg ligt. ‘We worden net als iedereen gedwongen langs de zijkanten van de weg dwars door de struiken heen naar boven te klauteren. Twee infanterieofficieren lopen vlak achter me. Ze praten op vrolijke toon met elkaar, moedigen elkaar ook aan, totdat een van hen die wat achterblijft een klap krijgt van een paardenhoef waardoor hij een van zijn benen breekt. Ik hoor hem schreeuwen van pijn en ontzetting. De ander schiet hem te hulp. Allebei roepen ze dat ze niet weten wat ze nu moeten doen. Er is geen transport, het is ijskoud, de Kozakken wachten. Ik ben met hun lot begaan en kan me hun ellende voorstellen, maar kan ze niet helpen en ga verder.’

 Bovengekomen wacht Dumonceau op de rest van zijn mannen. Er staat een harde, snijdend koude wind op de vlakte waar ze doorheen trekken. Het is pikkedonker. Er is weinig meer te zien dan een verlaten kanon aan de kant van de weg en de sporen van Kozakken die hier de vorige dag waren om tegen Poolse troepen te vechten. ‘We haasten ons om deze plek zo snel mogelijk achter ons te laten om te voorkomen dat we in eenzelfde situatie belanden als de Polen gisteren. Het wordt een lange mars van wel meer dan veertig kilometer tot niet ver van Sabolochki.’

De volgende avond om 9 uur bereikt Dumonceau de Niemen. ‘We trekken onmiddellijk in een dichte duisternis over het ijs naar de overkant, tussen enorme op elkaar geschoven ijsblokken. Dit is de grens met Rusland. Vanaf nu bevinden we ons in Pruisen.’

 Op 12 december gaat hij weer op pad. Om aan de menigte te ontkomen keren ze terug naar de rivier om aan de rechteroever de nieuwe weg van Wilna naar Kovno te volgen. Sinds hij er in juni was is de stad voorzien van nieuwe fortificaties. Met zijn regiment kan hij zijn intrek nemen in een grote herberg, maar die is al in beslag genomen door een enorme menigte. ‘Ik geef er de voorkeur aan voor de deur op het plein te blijven. Daar roken mijn mannen en ik op ons gemak wat.’

 De stad wordt door een Napolitaans garnizoen bewaakt en er zijn veel voorraden. ‘Ik ga naar een van de opslagplaatsen maar wordt daar tegengehouden door een Napolitaan met de bajonet op zijn geweer die me uitscheldt in de taal van zijn land.’ Hij koopt de man om door hem twee franc te geven. Maar Dumonceau vergist zich en geeft hem twee napoleons, zo’n veertig franc en zijn laatste reserves. Langzaam stroomt de stad vol en wordt de anarchie groter en groter. Het kost steeds meer moeite om nog wat voedsel over te houden voor de achterhoede. Gedurende de nacht breekt er brand uit die twee grote huizen in de as legt.

 ‘De volgende dag in de ochtend blijkt het paard van mijn knecht er niet meer te zijn. Alle naspeuringen hebben geen enkel resultaat. En dat terwijl we recht voor de deur van de stal sliepen. Jan weigert te lopen en dus herpakken we het reservepaard.’

 Op 13 december, nog voor het licht is, is het vertrek. ‘De hele Keizerlijke Garde is bij elkaar. Ons regiment is de laatste in de rij.’ Ze passeren de brug over de Niemen die op hoge peilers staat. Daardoor lijkt het alsof de brug op stelten staat. Ze trekken eerst langs de rivier en dan volgt een lange, gladde beklimming.

 ‘Als ik op de top aankom mis ik mijn knecht en mijn ordonnans. Omdat ik denk dat ze zijn achtergebleven, wacht ik op ze. Meer dan een uur gaat voorbij zonder dat ik ze zie. Ik verlies mijn geduld en ga ervan uit dat ze me voorbij zijn gegaan zonder dat ik het heb gemerkt. Als ik weer op weg ga, word ik aan alle kanten ingesloten door een colonne Napolitaanse troepen die de hele breedte van de weg in beslag neemt. Ik probeer ze aan de zijkant door een sloot in te halen. Dan glijden de achterpoten van mijn paard weg. In een poging overeind te komen val ik met haar op de bodem van de sloot en kan niet meer overeind komen. Mijn been zit onder haar buik vast en ik kan me niet bevrijden. Ik roep tevergeefs om hulp naar de voorbijgangers. Niemand verwaardigt zich om me te komen helpen en ik begin te twijfelen aan mijn lot. Totdat tot mijn grote geluk mijn kameraad Délaizement voorbijkomt, die me ziet en die erin slaagt me te helpen. Tegelijkertijd probeert hij ook mijn arme paard op de been te helpen maar ze lijkt niet meer te kunnen bewegen. Ik trek stevig aan de teugel, ongeduldig, om haar te dwingen een poging te wagen om op te staan. Ze doet er alles aan om me te plezieren en weer uit de greppel te komen. Maar dat is alles. Het is duidelijk dat haar rug is gebroken. Het is hopeloos. Ik moet alle hoop opgeven om haar mee te kunnen nemen. Het arme beest lijkt vreselijk te lijden. Het hinnikt treurig. Als ze ziet dat ik verderga zonder haar heft ze een paar keer haar hoofd op en volgt me met haar treurige blik. Haar ogen zijn vol tranen en ze smeekt me niet te gaan. Ik ben erg ontroerd. Ik ga verder, overvallen door verdriet, mijn bagage onder mijn arm. Dit uitstekende beest, dat eerst zo eigengereid was, heeft zich stukje bij beetje gegeven en zich aan me gehecht. Altijd toonde ze zich geduldig en deelde mijn moeheid en ontberingen. Nooit liet ze na dat te doen wat ik van haar vroeg. Ze is het beste paard dat ik ooit in mijn leven heb gehad en om in deze omstandigheden afscheid van haar te nemen maakt me wanhopig. Het herinnert me aan het feit dat haar vorige eigenaar me op het hart heeft gedrukt haar goed te behandelen. Het is vreselijk dat ik haar in dezelfde buurt waar ik haar kreeg moet achterlaten.’

 Het is de enige keer dat het nette handschrift van Jean François Dumonceau wat begint te zwabberen en een van de zeldzame keren dat de tekst een doorhaling vertoont.

Met deze verdrietige gedachten loopt Dumonceau moeizaam alleen verder door het sneeuwlandschap. ‘Dan komt er een koets voorbij met drie goede paarden ervoor. Een officier, naar ik veronderstel, gehuld in een bontmantel, bevindt zich in de warme koets. Ik vraag hem toestemming om achter op de koets te klimmen en mee te mogen rijden. Hij wendt zijn hoofd af zonder me een antwoord te geven. Het zou een stilzwijgend teken kunnen zijn dat hij het goedvindt. Ik vat het in elk geval als zodanig op en ga aan het voertuig hangen. Maar de koetsier, een onbehouwen ploert, roept dat ik los moet laten en als hij ziet dat ik daar geen aanstalten toe maak, laat hij de zweep op me neerdalen. Ik kan niet anders dan loslaten en zo dwingt hij mij voort te ploeteren in de sneeuw.’

 Tegen de avond bereikt Dumonceau uiteindelijk de etappeplaats Skrauce. Maar de Rode Lansiers zijn al verder getrokken en hoewel Dumonceau overmand is door vermoeidheid gaat hij weer op weg op zoek naar zijn regiment.

 ‘De weg is geheel verlaten. Ik ben nog de enige die onderweg is. Het wordt donker en ik vind geen enkele aanwijzing welke kant ik op moet. Dan zie ik plotseling in de verte links van de weg een dode ruiter, gekleed in het rood. Hij ligt vlak bij een gehucht, half begraven in de sneeuw. Het lijdt geen twijfel dat het een van onze lansiers is en dat mijn regiment zich daar ergens moet bevinden. Op goed geluk ga ik die richting op zonder dat ik een weg zie. Ik loop dwars door het veld, maar een brede greppel die is vol gewaaid met sneeuw verspert me de weg. Ik laat me er niet door weerhouden, maar plotseling verdwijn ik tot aan mijn hoofd onder een lawine van sneeuw.

 Dit keer geloof ik dat ik verloren ben. Ik denk even dat ik me niet meer kan bewegen. Maar in een reflex slaag ik erin uit de afgrond te klauteren. Het lukt me het gehucht te bereiken dat ik eerder in de verte had zien liggen. Inderdaad bevindt zich hier het regiment, niet zoals gebruikelijk te midden van andere legereenheden, maar geheel alleen in een schuilplaats van riet. Mijn kameraden verwelkomen me hartelijk.

 De grote hoeveelheid stalstro en een copieuze maaltijd doen me mijn vermoeidheid vergeten. Maar ik ben ook teleurgesteld omdat ik hier niet, zoals ik gehoopt had, mijn knecht Jan aantref. Gisteren had ik nog drie paarden en een knecht. Nu heb ik helemaal niks meer. Mijn schoenzolen laten los en ik bind lappen stof om mijn voeten, die een soort laarzen vormen waarvan ik denk dat ik ze goed kan gebruiken.’

Op 14 december gaat Dumonceau al vroeg op pad. Te voet probeert hij het regiment bij te houden. De resten van de schoenen begeven het echter al snel. ‘Dus moet ik nu verder op blote voeten. Ze doen eerst pijn, maar worden opgewarmd door het contact met de sneeuw. Het zorgt er in ieder geval voor dat mijn voeten niet bevriezen terwijl ik met mijn oude schoenen, die koud en vochtig waren, dat risico misschien wel had gelopen.’

 Die dag lopen ze door het bos van Pilwisky, hetzelfde bos waar ze ook liepen tijdens die verzengend hete junidagen. ’s Avonds bereiken ze een gehucht waar ze overnachten. Ook de volgende dag vertrekt Dumonceau voor de troepen uit. ‘Maar het noodlot volgt me vandaag vanaf het allereerste begin. De weg ligt vol sneeuw en de moeite die ik moet doen om erdoorheen te ploegen, zorgt ervoor dat ik snel moe word. Het leidt ertoe dat het regiment me al spoedig inhaalt en me daarna passeert. Ik verdubbel mijn inspanning om ze te volgen, maar het is tevergeefs. De afstand tussen hen en mij wordt steeds groter en ze raken allengs uit zicht.

 Nu bevind ik me op mijn beurt tussen het loslopende volk, dat ik zo vaak heb veroordeeld. Maar ik blijf vastberaden en ga net zolang verder tot ik weer bij mijn regiment ben gekomen. De sneeuw komt met bakken uit de hemel, in grote vlokken, opgejaagd door een alles doordringende wind die het intens koud maakt. Het puntje van mijn neus bevriest. Ik word gewaarschuwd en wrijf regelmatig mijn neus stevig in met sneeuw. Dat zorgt ervoor dat mijn bloedsomloop weer op gang komt en dat ik geen gangreen krijg. De pijn die dit veroorzaakt maakt me duidelijk dat ik geen gevaar meer loop.’

 ’s Avonds in Wirballen wordt hem verteld dat zijn regiment in Kiberkein overnacht, een dorp zo’n acht kilometer links van de grote weg. ‘Het is niet het gemakkelijkste onderdeel van mijn tocht vandaag. Het is nacht en er heerst diepe duisternis. Ik loop alleen over een schier eindeloze vlakte over een slechte weg bedekt met sneeuw waar ik elk moment kan struikelen. Door de uitputting heb ik er geen zin meer in en wil ik langs de kant van de weg gaan zitten om te slapen. Maar het idee om dood te gaan aan de kant van de weg zoals ik zovelen heb zien doen onderweg, brengt me onmiddellijk weer op de been. Het traject lijkt me lang en ik begin te geloven dat ik verdwaald ben. Totdat ik eindelijk, in de schaduw van een bomengroep, het dorp zie. De vuren die ik vervolgens zie bevestigen mijn idee dat hier mijn mannen zijn. Om acht of negen uur kom ik er aan. Er is op mij gewacht. Mijn logies is voorbereid op een mooie boerderij, waar ik me in het gezelschap bevindt van luitenant-kolonel De Tiecken, kapitein Post en anderen. Ze belonen me met een applaus voor mijn doorzettingsvermogen. Ze vertellen over een nieuwe boutade van de generaal tegen de officieren die zijn afgestapt en die achterblijven en het korps verlaten. De kolonels Dubois en De Tiecken hebben het voor me opgenomen en me verdedigd en hebben hem verteld dat ik binnen een paar uur drie paarden was kwijtgeraakt en me toch elke dag weer bij het regiment heb gemeld.’

16 december. We blijven een dag op deze plek. Het is er warm en Dumonceau wordt goed verzorgd. Maar erg lang kunnen ze er niet blijven want de Kozakken zitten hen ook hier op de hielen. Er moeten weer wachtposten worden uitgezet. De Garde moet als achterhoede gaan fungeren. Dumonceau probeert een paard te bemachtigen om mee te kunnen vechten, maar het lukt hem niet.

 17 december. Van de Grande Armée is niet veel meer over. Grote groepen soldaten zijn al lang niet meer in georganiseerd verband onderweg. Van kolonel Van Hasselt krijgt Dumonceau het bevel zich naar Elbing te begeven, waar hij op nieuwe orders moet wachten. Welke route hij kiest, mag hij zelf weten. Zonder enige geschreven instructie gaat hij met zijn regiment op pad. Hoe hij onderweg aan onderdak en voedsel moet komen is hem niet duidelijk. Om de grote groepen ongeorganiseerde soldaten te vermijden kiest hij een afwijkende route.

 Elke dag maken ze een korte mars. Het is niet makkelijk om de autoriteiten onderweg ervan te overtuigen dat ze onderdak nodig hebben. Alleen onder dreiging van militair geweld willen de autoriteiten meewerken. ‘Maar de bevolking heeft medelijden als ze ons zien. Ze zien de sporen van ons lijden op onze gezichten en ze verschaffen ons genereus onderdak en geven ons elke morgen overvloedig proviand mee.’

 21 december. Isterburg. Ik ga vooruit om onderdak te regelen en laat de leiding van het regiment over aan luitenant Van Haersolte. ‘Ik word ingehaald door drie boeren te paard. Ze nemen me mee maar plagen me met de tegenslagen die we hebben gehad. Ze voorspellen een voortzetting van de strenge winter, en vertellen me dat de Kozakken niet ver weg meer zijn. Uiteindelijk zetten ze me af bij het gemeentehuis van Distaeken, zo’n tien kilometer van Insterburg. Daar word ik als een hond ontvangen. Het gemeentebestuur weigert elke medewerking. Ze hebben niks met ons te maken zeggen ze en ze sturen me weg. Zelfs dreigen met militair geweld heeft geen zin. Ze zeggen dat ze ons zullen bevechten als het moet. Dan schiet de plaatselijke geestelijke me te hulp. Hij predikt gematigdheid en liefdadigheid en probeert het gemeentebestuur van gedachten te laten veranderen. Dat lukt en ons wordt, zij het met tegenzin, de gunst verleend van onderdak en voedsel.

 Van Haersolte en ik mogen bij de geestelijke logeren, die ons zeer voorkomend behandelt. We krijgen ieder een eigen kamer met goede bedden en hij schotelt ons een copieuze maaltijd voor met onder andere soep en heerlijk bier. Hij wijst ons op de animositeit ten aanzien van de Fransen en zeker ook de Polen. Ten gevolge van excessen die door de Polen zijn begaan nog niet zo lang geleden is de oude rancune ten opzichte van de buren weer nieuw leven ingeblazen. Hij zegt me ook dat ik altijd moet vertellen dat we uit Holland komen omdat we dan op een goede ontvangst kunnen rekenen. Hij belooft ook me te zullen helpen bij de verdere tocht. Dan begeleidt hij ons naar de kamers en wenst ons een goede nacht.’

 Dumonceau verheugt zich op een warme nacht. Zijn maag is gevuld, er staat een goed bed te wachten en voor het eerst sinds zes maanden kan hij zich uitkleden. Maar het pakt anders uit. Dumonceau wordt ziek. Hij moet overgeven en wordt badend in het zweet wakker. ‘Ik moet gebruikmaken van de po, maar ik plaats daarvan komt de inhoud van mijn maag tegen het raam terecht.’

 De volgende morgen wordt hij zwetend wakker. Hij ziet er erg tegen op om zijn gastheer tegemoet te treden vanwege zijn nachtelijke escapades. ‘Maar de gastheer doet alsof zijn neus bloedt. Na een goed ontbijt, dat ons wordt geserveerd als het daglicht wordt, gaan we weer op weg.’

 Het is koud en mistig. Dumonceau voelt zich uitgeput en hij slaagt er niet in zich op te warmen omdat iedereen langzaam loopt. Bovendien moet er vaak halt worden gehouden omdat er anders te veel mannen achter zullen blijven. Als hij weer vooruitgaat om onderdak te regelen wordt hij met grote vijandigheid begroet door de kasteelheer, tevens burgemeester, van het dorp waar ze ’s avonds belanden. ‘Hij vertelt ons onomwonden wat we al eerder hebben gehoord: Napoleon is verslagen, we hoeven ons niks te verbeelden, de Polen verdienen geen enkele achting, Canopea, een van hun leiders, is een bandiet, et cetera.’

 Hij weigert Dumonceau en zijn mannen logies. De bevolking ontvangt ze echter wel goed. Als de baron ’s avonds hoort dat ze Hollanders zijn komt hij zijn excuses aanbieden en een glas wijn met ze drinken. ‘Hij betreurt het daarom dat hij me zo slecht heeft ontvangen en nodigt me nu uit op het kasteel te komen logeren.’ Daar bedankt Dumonceau echter voor. Ook trekt hij er de conclusie uit dat hij zich niet meer tot de Pruisische aristocratie zal wenden voor voedsel en onderdak. Hij gaat voortaan op zoek naar logies in kleine dorpen, waar ze wel hartelijk worden ontvangen en waar ze zich niet hoeven in te laten met dit soort vijandige kasteelheren.

 De laatste dagen van 1812 en de eerste van 1813 trekken ze door Pruisisch Holland. ‘Overal worden we ontvangen, weliswaar niet met sympathie, maar dan toch wel op zijn minst menselijk.’ Elke dag wordt hem wel verteld dat de Kozakken niet ver weg zijn, maar zien doet hij ze niet.

 ‘Ik ben aan het einde van mijn krachten. Ik heb koorts. Het mistige, natte, koude weer maakt het er niet beter op. Het gaat gepaard met een bijna complete doofheid. Ik beland zelfs uiteindelijk op een ziekenwagen, geestelijk en lichamelijk uitgeput, nog voordat we 3 januari in de middag Elbing bereiken.’

In Elbing ontmoet Jean François Dumonceau oude vrienden als kapitein Tulleken, kapitein Van Balveren en kapitein Post. Maar eerst gaat hij op bezoek bij kolonel Van Hasselt, die al een paar dagen in de stad blijkt te zijn. ‘Ik vind hem op een comfortabel logeeradres, gezeten bij een hoog vuur, dat zo goed brandt dat het wel in Versailles zou kunnen zijn. De kolonel ziet er zo goed uit dat ik hem benijd. Maar ik moet mijn mening al snel herzien want twee dagen later overlijdt hij plotseling. Men zegt dat het vanwege een verstopping is.’

 Dumonceau wordt ondergebracht bij een molenaar in het noordoosten van de stad. Daar logeert hij met vier andere officieren van verschillende legeronderdelen. De gastheer is niet erg vriendelijk. Zieken komen er niet in en moeten buiten blijven bij temperaturen onder nul.

 Ze protesteren wel, maar het helpt weinig.

 In het depot dat hier in juni is achtergelaten vindt Dumonceau zijn blinde paard terug. ‘Ook mijn grande tenue ligt er, maar daar heb ik nu weinig behoefte aan.’

 Er is besloten dat ze zich zullen terugtrekken achter de Vistula en op 7 januari wordt de terugtocht voortgezet door de resten van de Keizerlijke Garde. Onderweg moeten ze Van Balveren, die stervende is, achterlaten. ‘Op het moment dat we vertrekken rent de molenaar naar Van Balveren, schudt hem heen en weer en roept: “Idiote Fransman. De Kozakken zullen komen en me van jou verlossen.” Plotseling wakker geworden hoort Van Balveren het dreigement dat de Kozakken komen terwijl hij helemaal alleen wordt achtergelaten. Hij staat op van zijn bed, rent de straat op en valt bewusteloos neer bij de buren. Die schieten hem te hulp, halen hem binnen en verzorgen hem zodat hij ons later eventueel kan volgen.’

 Op deze mooie wintermorgen begeeft Dumonceau zich op weg en ondanks alle ellende geniet hij van de mooie omgeving van Mariënburg. Hij slaapt onderweg in een grote zaal met minimale faciliteiten. ‘Ik word overweldigd door slaap, voel me gedemoraliseerd door een nieuwe aanval van doofheid en ik hoop dat ik aan het einde van mijn lijden ben gekomen. Ik slaap in met de hoop dat ik in een ander leven wakker word. De volgende morgen ben ik echter toch weer blij dat ik wakker word in dit leven.’

 De volgende dag gaan ze naar Bromberg, waar hij onderdak krijgt bij een arme boer. De dokter komt langs en schrijft hem een halve fles wijn per dag voor die hij kan ophalen bij het militaire hospitaal van Bromberg, dat rijk is voorzien.

Tot 18 januari blijven ze hier. ‘Het regiment dat nu weer bij elkaar is en dat de verdere terugtocht zal aanvaarden bestaat uit niet meer dan veertig officieren en driehonderd man te voet. Wij hebben in deze campagne veel mensen verloren die zijn gedood, gevangengenomen of zijn verdwenen. In totaal 12 officieren, 1109 manschappen en 1098 paarden.’

 Op 18 januari is Dumonceau weer opgeknapt. Op zijn in Elbing teruggevonden blinde paard zet hij de reis voort. Vijf dagen trekken ze door dichte wouden, een leeg en verlaten land. Het is somber en koud. ‘Terwijl we verdergaan vind ik tussen de bagage van een ambulancekonvooi mijn knecht Jan terug. Hij was ziek geworden en is me net buiten Kovno uit het oog verloren, vertelt hij. Hij is ergens rechts afgeslagen waar ik links ben gegaan.

 Zijn paard is uitgegleden en gevallen. De voorbijgangers hebben zich er van alle kanten op gestort en daarbij is ook de koffer die hij bij zich had met alles wat erin zat gestolen. Jan was er ziek van geworden. Omdat hij mij niet meer kon vinden heeft hij zijn toevlucht genomen tot een ambulancekonvooi, dat hem heeft meegenomen tot Maagdenburg. Hij zou nu wel weer met me mee willen gaan, maar zijn toestand laat dat niet toe. Ik moet hem zijn tocht naar het ziekenhuis laten vervolgen. We zullen elkaar nooit meer zien maar ik heb later gehoord dat hij, nadat hij het ziekenhuis heeft verlaten, in dienst is getreden bij een andere officier en altijd aan me is blijven denken.’

 Op 25 januari bereiken ze Crossen aan de Oder. Daar komen ze een Pruisische dandy tegen, hoog te paard, die op de hoek van de straat staat toe te kijken hoe ze passeren. ‘Hij gedraagt zich met een arrogantie die hij zelf zal interpreteren als patriottisme. Ik vind hem niet erg genereus noch menslievend.’

 Op 31 januari steken ze de Elbe over bij Turgau. Twee dagen later komen ze aan in Leipzig. Ze blijven er een dag om hun weg te vervolgen via Lutzen, Weissenfels, Erfurt, Eisenach naar Fulda, waar ze de dertiende arriveren. Daar krijgen ze de opdracht door te reizen naar Parijs.

 Om de officieren daar zo snel mogelijk te krijgen, reizen ze vanaf hier per koets. Samen met luitenant Van Omphal vertrekt Dumonceau op 14 februari in een Duitse postkoets, die hen in een dag en twee nachten bij de Rijn brengt. In de namiddag van 18 februari, precies een jaar en een dag nadat Dumonceau uit de Franse hoofdstad is vertrokken, komt hij aan in Parijs.

 ‘Uiteindelijk kennen we de vreugde Parijs weer te zien. Als we langs de Seine rijden zien we op de muren van de Tuilerieën een paar lansiers van ons regiment. We zijn verwonderd over hun mooie uniform, dat er zo onberispelijk netjes uitziet en dat zo anders is dan waar wij in de loop van de tijd aan gewend zijn geraakt.’ Hij schrobt zich schoon en verbrandt al zijn kleren. ‘Het is alsof ik uit de dood ben opgestaan.’

 Daarna gaat hij met zijn kameraden dineren en wisselen ze avontuurlijke verhalen uit. In Versailles lijkt zo op het eerste gezicht weinig veranderd. Cafés worden bezocht en gemaskerde bals gehouden. Tot slot gaat hij naar het theater. ‘Na de voorstelling begeef ik me naar de coulissen. Ik ben vol ongeduld om de dames weer te zien. Met moeite verwaardigen ze zich me te herkennen. Geen van hen informeert naar degenen die niet meer aanwezig zijn. Oude relaties lijken te zijn vergeten; nieuwe verbindingen komen ervoor in de plaats.’
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‘Een vlekkeloozen naam’

Op 6 december, in één van de koudste decembermaanden ooit in Rusland, kiest Napoleon ervoor terug te keren naar Parijs. Hij geeft het bevel van wat nog rest van het ooit zo machtige leger over aan Murat.

 Wat volgt is bekende geschiedenis. Als Napoleon in Parijs arriveert, start hij onmiddellijk met de opbouw van een nieuw leger, waar hij binnen een halfjaar in slaagt. Hij weet daar zelfs in mei 1813 in de Slag bij Lützen en de Slag bij Bautzen zijn tegenstanders – de Russen hebben inmiddels versterking gekregen van de Pruisen als bondgenoten – te verslaan.

 Op 16 oktober echter keert het tij voor de Franse keizer. Drie dagen lang wordt er gevochten bij Leipzig in een gevecht dat de geschiedenisboekjes in zal gaan als de Volkerenslag. Bij deze veldslag zijn meer dan een half miljoen man van allerlei Europese nationaliteiten betrokken en het is daarmee de grootste slag voor de Eerste Wereldoorlog. Bij de strijd komen zo’n honderdduizend soldaten om het leven en worden tienduizenden Fransen gevangengenomen. Napoleons legers worden verpletterd.

 Met wat hem dan nog rest trekt de keizer zich nu terug achter de Rijn. In de winter en vroege lente van 1814 echter slaagt hij er niet in om de inval van het leger van zijn tegenstanders tot staan te brengen. Op 31 maart 1814 valt Parijs. Een week later wordt Napoleon gedwongen afstand te doen van de troon en wordt hij verbannen naar Elba, een klein eiland in de Middellandse Zee.

 Maar het is nog niet gedaan met Napoleon, zoals we weten. Tien maanden na zijn verbanning slaagt hij erin te ontsnappen en begint hij zijn opmars naar Parijs. Onderweg verwerft hij steeds meer steun van zijn landgenoten en hij slaagt er opnieuw in de macht naar zich toe te trekken en een flink leger op de been te brengen.

 In juni 1815 komt het dan tot de definitieve afrekening. Bij de Slag bij Waterloo trekken Britten, Russen, Oostenrijkers, Pruisen en Nederlanders gezamenlijk op tegen Napoleon.

 Hij wordt er opnieuw en nu definitief verslagen. Tot het einde toe wordt hij verdedigd door de Keizerlijke Garde, maar ook dat mag uiteindelijk niet baten en Napoleon vlucht naar zijn buitenverblijf in de buurt van Parijs.

 Daar vraagt hij politiek asiel aan bij wat hij noemt ‘de edelmoedigste van mijn vijanden’, de Britten. Dat politieke asiel wordt hem verleend, maar de Britten nemen geen enkel risico meer met de charismatische keizer. Ze zetten hem op het marineschip Northumberland en voeren hem af naar het op zeventig dagen varen gelegen eiland Sint-Helena in het zuidelijke deel van de Atlantische Oceaan. Daar overlijdt hij op 5 mei 1821.

Van de 807 Rode Lansiers die deelnamen aan de Russische veldtocht en waarvan Jean François Dumonceau er een was, kwamen er slechts 174 terug, iets meer dan twintig procent. 119 soldaten werden gevangengenomen. De rest zou Parijs nooit meer terugzien.

 Met de hoofdpersoon van dit boek, die nog niet eens tweeëntwintig is bij zijn terugkeer in Parijs maar al een heel leven achter zich heeft, gaat het alleen maar beter. Zeker, nu en dan is er een tegenslag, maar dat zijn slechts kleine incidenten.

 Nog in hetzelfde jaar van zijn terugkeer in Parijs wordt hij de baas van het vijfde Regiment van de Jagers te paard en vecht hij opnieuw, nu dichter bij huis, in Duitsland en Frankrijk. Op 6 september raakt hij gewond door een kogel in zijn linkerschouder, waarvan hij overigens snel herstelt.

 In januari 1814 voert hij aan het hoofd van een vijftigtal jagers bij Remagen in Duitsland een beslissende charge uit tegen de vijand. Hij slaagt erin een kanon te veroveren en driehonderd vijandelijke soldaten gevangen te nemen. Niet lang daarna krijgt hij voor deze en andere heldendaden het Légion d’Honneur opgespeld.

 Tot 9 november 1815 blijft Dumonceau in Franse krijgsdienst en klimt hij op tot luitenant-kolonel. Daarna keert hij terug naar Brussel, de tweede stad van het nieuwe koninkrijk Nederland. Op 13 januari 1819 trouwt hij er met Thérèse-Anne Ghislaine d’Ambremé. Het echtpaar krijgt vijf kinderen, twee jongens en drie meisjes.

 Dumonceau heeft ondertussen gesolliciteerd bij het Nederlandse leger en wordt er in 1819 aangesteld als majoor, een rang lager dan hij in het Franse leger had bekleed, van het zesde Regiment van de Huzaren. Op 16 april 1830 wordt hij luitenant-kolonel van het achtste Regiment van de Huzaren.

 Al drie jaar eerder, in 1827, is hij adjudant geworden van koning Willem i. Dat is het startpunt van zijn belangrijke functies aan het hof van Nederland. Gedurende de Belgische Opstand in 1830 kiest de geboren Brusselaar, de zijde van de koning en hij begeleidt hem tevens naar de aansluitende vredesconferentie die in het najaar in Londen wordt gehouden.

 Op 25 maart 1831 wordt Dumonceau benoemd tot kolonel van het vijfde Regiment van de Dragonders. Met dit regiment neemt hij deel aan de Tiendaagse Veldtocht in een poging de Belgische opstand met geweld te onderdrukken. Het levert hem de Militaire Willemsorde op.

 Meer dan twintig jaar later wordt hij bevorderd tot luitenant-generaal en inspecteur-generaal van de cavalerie. Ook wordt hij de persoonlijke assistent van koning Willem ii op het moment dat die zijn vader opvolgt. In 1854 verlaat Dumonceau de actieve dienst, maar hij blijft tot zijn dood op 1 maart 1884, op de dag af 94 jaar na zijn geboorte, verbonden aan het hof in Den Haag.

 Het Nieuw Nederlands Biografisch Woordenboek uit 1912 besluit het lemma dat aan hem is gewijd met de volgende woorden: ‘Evenals zijn vader heeft hij als mensch en als officier een vlekkeloozen naam achtergelaten.’
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